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Van-e már a pincéjébe
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Partovino bor éltévé?
Ha még nincsen, gondoskodjék róla, hogy legyen, mert ilyen erősítő ital kincset ér a 

házban. Nagyszerű hatással van a szervezetre s használhatja a család bármelyik tagja, 
csak az/ utasisáSt kell szemelőtt tartani. Felnőtt férfi vagy nő háromszor napjában igyék 
belőle egy kis borospohárral, gyermeknek kissé megédesítve egy pálinkáspohárnyi is 
elegendő. Vigyázni kell, mert

százalék szesztartalmu Amerika vezet
Oroszország földművelő népének 

millióit szárazság sújtotta czidén. 
Óriási vidékeken elszáradt minden 
fiiszál,.minden szál gabona. Az óriá­
si vidékek szorgalmas népe a legret­
tenetesebb éhség kínjait kezdte el­
szenvedni. Az éhség kínjainak kö­
zepette levágták a marháikat, a lo­
vaikat és felfalták azokat. Oroszor­
szág óriási vidékein, a Volga termé­
keny síkságán nagy lett a nyomorú­
ság. És a vidékek kétségbeesett la­
kossága nekiindult az éhség által 
kergetve, a biztos éhhalálból a bi­
zonytalan végzet felé. - Szülök ott­
hagyták gyermekeiket, asszonyok a 
férjeiket, fér jele az asszonyaikat és 
mentek, mentek, hordáikba verődve, 
üzve-hajtva a gyomruk horgasát61, 
miközben megtizedelte.\ nyomorult 
soraikat a skorbut és a'kolera. Mint 
valami uj tatárjárás, mint valami uj 
rettenetes népvándorlás, indult neki 
az áradat, elsöpörve maga előtt min­
dent, felfalva minden felfálhatót, el­
lenállhatatlan erővel közeledik 
Moszkva felé.

És ekkor, a kétségbeesés óráfá­
ban, Moszkva Amerikához ' volt 
kénytelen fordulni és Amerika meg­
hallotta az embermilliók jajkiáltá­
sát. Amerika segíteni akar és segí­
teni fog. Segíteni fog, még pedig 
úgy, olyan szabatossággal, olyan 
gyorsasággal, olyan rendszeresen, a 
hogy azt csakis Amerika tudja meg­
esni dini.

A világ nemzetei a rettenetes adó­
terhek alatt roskadoznak, meYt a 
világ hatalmasainak nem volt elég 
a pusztító háború, nem volt elég un­
nák nyomán a világra szakadt zűr­
zavar, fejetlenség. .A világ hatal­
masai most is folytatják az oktalan 
fegyverkezést egymás ellenében.

És ekkor, a kétségbeesés órájában, 
megszólalt Amerika. A hivő száza- 
tára mindjárt csoda történt. A leg- 
ellentétesebb érdekeket képviselő or­
szágok is belementek abba, hogy ne 
a harcok mezején, he az oktalan, 
őrületes fegyverkezésben keressék a 
megoldást, hanem a zöld asztal mel­
lett, egymás megértésével, meggyő­
zésével és az ellentétek elsimításával.

És meglesz Washingtonban a 
nagy, a fontos konferencia, amely 
mértföldkönek ígérkezik az emberi­

ség történelmében. És ennek a kon­
ferenciának sikere lesz, azért, mert 
azt Amerika készítette elő, mert azt 
Amerika vezeti, úgy, ahogyan, a 
milyenv szervezetten, szabatosan, pon 
tosan, tettrekészen csak Amerika 
tud előkészíteni, csak Amerika tud 
vezetni.

És Amerika vezetni fog, mert 
Amerika ma az egyedüli nemzet, a 
mely vezetésre termett, amely veze­
tésre való.

Amerika ma az egyedüli nemzet, 
amely kifejlesztette a maga saját 
szisztémáját, azt a szisztémát, amely, 
nemcsak, hogy megnyerte a hábo­
rút, hanem a liáhoru nyomán annak 
a keserű következményeitől megsza­
badítja a világot.

Amerika sikere nemcsak az ame­
rikai eszméken alapul, hanem az 
amerikai szisztémán is, amelynek 
kifejlődésé^ azonban az amerikai 
eszmék tették lehetővé.

Amerika vezet és vezetni fog. 
Nem azért, mert a leggazdagabb, 
nem azért, mert a legfüggetlenebb, 
hanem azért, mert a távlatba való 
nézését azr önzésnek szürke kulisz- 
szái nem akadályozzák. Amerika az­
az ország, amely a világ egységes­
ségének, érdekközösségének elvét 
nemcsak, hogy fölfedezte,' hanem 
azt a gyakorlatban megvalósítani is 
tudja.

Az Egyesült Államok ma az egész 
világnak a hitelezője, és mint ilyen, 
már ez alapon is bátran diktálhat ap­
adásainak. Bátran diktálhat külö­
nösen azért, mert az, anpit diktálni 
akar, nemcsak az ő érdtikét szolgál­
ja, hanem az Egyetemes, emberi ér­
dek, érdeke azoknak is, akiknek 
Amerika diktálni fog.

. Amerika Vezet az embersegélye- 
zéslfen, Amerika vezet a nemzetközi 
politikában, Amerika vezet a világ 
péziigyeiben, a világ közgazdaságá­
ban, <ugy, ahogyan ország még soha 
sem vezetett a történelem egész ide­
je alath N>

És Amerika vezetése nemcsak 
Amerikának, hanem az egész Embe­
riségnek az előnye, amely akkor lesz 
igazán haladásképes, akkor lesz iga­
zán boldog, ha elsajátítja, ha veré­
bé felszívja az amerikai vezetőké­
pesség alapját,- az amerikai eszmé­
ket és azt a rendszert/ amelyet ezek 
az eszmék fejlesztettek ki.

s bizony könnyen a fejbe száll. Azért gypgybor, hogy adagolva használjuk az előírás sze 
rint Jótékony hatását is igy tapasztaljuk a leggyorsabban.

PARTOVINO
borunkat hatósági engedélylyel árusítjuk

Csak addig rendelhet belőle, amíg a
Nincs sok száz hordóval, hanem csak üveggel, ha nem siet, elkapkodják. Szerencsés 

az, aki idejében rendel, mert olyan borral látj^. el magát, amelynél nincs jobb manapság a 
gyógyborok közt.

Igen jót tesz így használjukA Partovino ára
Partovino A Partovino borunkat körülbelül egy 

kvartos üvegekben árusítjuk. Ä szétkül­
dése költséges, de a szállítási költségeket 
mi magunk fedezzük. Mindenesetre örü­
lünk, ha többen összeállnak és egyszerre 
egy ládával rendelnek közösen.

Egy üveg Partovino................... ,. $ 2.00.
Egy láda (12 üveg) Partovino. . $18.00.
Postafordultával küldjük Amerika bár­

mely részébe.

Partovino-t
gyengélkedőknek,

gyomorbajosoknak,
vese és hólyagbajo­
soknak', májbajosok­
nak, vérszegények­
nek, betegségből láb- 
badozóknak. v

Erősödik tőle a szer­
vezet már rövid hasz­
nálat után.

Igyunk egy kis po­
hárral a Partovino 
erősítő borból reggel, 
ugyan annyival dél­
ben evés előtt, a har­
madik pohárkával 
meg este lefekvés 
előtt.

Forduljon hozzánk, ha bármilyen orvosságra van szüksége. A Partos borának nincs 
párja, de nincs párjuk a Partos-féle gyógyszereknek általában. Partola gyomor és vértisz- 
titó gyógycukorka, Partoherb vesefü és gyökértea, Partoglory vérjavitó, izomacélozó és 
idegerősito szer, minden ház védbástyája a betegségek ellen. Ne legyen ezek nélkül 
egyetlen magyar család se. Milyen jó, ha szükség esetén kéznél vannak ezek a megbecsül­
hetetlen szerek. z

"Minden rendelést a pénzzel együtt erre a címre tessék küldeni:

PARTOS PATIKA
SÍ60 Second Ave New York, N. Y

asjgwäggfa
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REGGELINÉL kissé ko­
rongos volt a hangulat.

Rozália asszonyság csen­
desen szürcsölgette a ká­
véját, de az ura, aki vele 

siemben ült, hozzá sem nyúlt a jó­
féle falatokhoz, hanem a helyett 
villáim különös, elkényszeredett arc- 

• kifejezéssel nézett maga elé, mint- 
ha tágódnék valamin.

—■ Miért pern easel? —kérdezte 
szelíden az asszony. 

z — Nincsen semmi étvágyam — 
feleié röviden a férj..

— Pedig tegnap este milyen jó­
ízűen ettél a kapros káposztából, a 
gombócból, meg a füstölt húsból — 
mit a szegény Flórián is Oly nagyon 
szeretett. — Talán elrontottad a 
gyomrodat t

— Dehogy! — dörmögött a férj. 
— Ne* aludtam jól — ez az egész!

Az asszony tovább kíváncsisko­
dott.

— Hát miért nem aludtál jóit
— Hm 1 Hát ezért, lelkem, mert 

nagyon ram álmom volt. Külön­
ben hallgasd meg, Rozália, úgyis el 
akartam neked mondani. Igazán kü­
lönös egy áléra I

A dörmögó, rosszkedvű férj­
uram erre kényelmesebb elhelyez- 

, kedést keresve karosszékében, né­
hányszor raegreszelte a torkát, ami 
annak volt csalhatatlan jele, hogy 
most fontosabb mondanivalóba fog.

— Képzeld csak, — szólt kis szü­
net után kimérten, — Flóriánról 
álmodtam!...

— Flóriánról t! — tört ki meg­
lepetésnél a hitestárs. — Szegény 
Flórián I — tette hozzá mindjárt 
megiOetádéeseL

— Igen, Flóriánról!
— Ügy történt, — tudod, — 

hogy hirtelen valami nyomást érez­
tem a gyomrom tájékán, mintha 
valaki megbökött volna és reá mind 
járt megszólalt egy síri bang: Tal­
pas űrt

Figyelni kezdtem.
A hang megismétlődött: Talpas 

úrhoz van szerencsém?
— Igen, az vagyok —- suttogtam

csodálkozással.
—■ Én meg Flórián vagyok, azaz 

a Flórián szelleme... az im fele­
ségének a férje, azaz, hogy az én 
volt feleségemnek, a Rozáliának a 
volt térje. Érti?

— Értem — hagytam rá.
A szellem, aki szakasztott olyan 

alakban jelent meg előttem, mint 
ahogy az ebédlőben levő arckép áb­
rázolja, éppen esak hogy a nefelejts 
koszorú nem volt rajta, mely a kép 
felett lóg, szépen elhelyezkedett az 
ágyam szélére.

Bőssé különösnek találtam a hely­
zetet, de azért meg kell jegyeznem, 
hogy nem igen ijedtem meg.

Nemsokára újból megszólalt az 
éjjeli látogatóm: Látom, jó helyen 
járok; tetszik tudni, most már nem 
tudok mindig olyan pontosan tájé­
kozódni idelent — így beszélt to­
vább.

—- Jó helyen jár — nyugtattam 
meg. — Mivel szolgálhatok — iga­
zán váratlan szerencse?!

— Hagyjuk a formaságokat, — 
vetette közbe —- nincsen sok időm. 
Üzenetet hoztam Rozáliának 1

Rozália asszony, aki minden 
egyébre, esak éppen ilyen különös 
álom meghallgatására nem volt 
elkészülve, hosszú, vékony testével 
egészen előrehajolt, az asztalra és 
mint egy óriási kérdőjel, úgy fi­
gyelt minden szóra:

Az ura viszont bizonyos tekinté­
ly! okokból minél hátrább igyeke­
zett karosszékében és hol az asz- 
ezonyra nézett, hol pedig hatalmas 
pocakján legel tette' tekintetét.

— Be mit tetszik üzenni? — kér­
deztem én A szellemet. így folytatta 
a házigazda.

— Kérdésemre Flórián szelleme 
szinte ridegen szólott: Mondja meg

Rozáliának, hogy hagyjon nekem 
békét 1

Rozália fájdalmasan felsóhajtott.
— Ezt mondotta?!

.— Igen! Sőt mikor megjegyez­
tem, hogy talán jobb volna, ha ezt 
közvetlenül neked mondaná meg, 
egészen dühbe jött. — Ez a mi dol­
gunk! — jelentette ki.

Mikor azután ismét lecsillapodott, 
a következő fölvilégositást adta:

Tudja meg, hogy már több mint 
két esztendeje hogy meghaltam — 
és nem tudok fölemelkedni ebből a 
földi légkörből. Folyton visszazök-

K
AKASLABON iorgo várnán 

lakott a tündérkirálynő.

S jött arra egy lovag. 
S a kilencven és kilenc 
gyémántablak egyikéből 

rámosolygott a királynő.
S a sárkényöjő lovag szerelmes 

lett. Area sápadt, hangja kérő. S 
szólt a gyorsan tovaforgó palota ka­
pusának, a hétsingszakállas törpé­
nek.

— Állítsd meg egy pillanatra a 
forgó kakaslábat. Hadd mehessek 
hozzá, be, hozzá a legszebb tündér­
hez. Hozzá, én szerelmesemhez. Ál­
lítsd meg a kakaslábat.

És a törpe, simogatva hétsinges 
ősz szakállát, gyorsan mondta:

— Nem lehet. Nem lehet. Kakas­
lábon forgó vár. senki kedvéért nem 
áll.

8 forgott tovább A gyémántpalota, 
sebesebben, mint azelőtt. S minden 
fordulónál megvillant a kilencven és 
kilenc ablak egyikéből a királynő 
könnyes arca.

8 a Jovag szemére húzta kucsmá­
ját és bement a rengetegbe, hogy ne 
lássa többé az elérhetetlen királynőt 
a forgó várnak ablakában.

Hét nap és hét éjjel ment sárká­
nyok s fenevadak közt. 8 egyszer 
egy barlang előtt egy- öreg boszor­
kányra bukkant.

Egy nagy üstben főzte éppen, szá­
rított gyikok száját sárkányhabbal 
bájitallá. 8 mormolt hozzá bűvös- 
bájos mondókákat.

8 a bus lovag leült egy mohos 
kőre. S szólt:

— öreganyám, nagy bánatom van. 
Ha nem segitsz rajtam, elemészt a- 
bunak férge.

S a vén banya felelte::
—- Szerencséd, hogy öreganyádnak 

szólítottál. Különben gyikká változ­
tál volna rögtön. No, mi bajod, segí­
tek rajtad, mert én vagyok a baj 
bábája, én vagyok a vasorru bába, 
aki hires szépsége miatt nem kevés 
Országban, még tűi az ópcrencíán is.

S a lovag mondta bánatosan:
— Vár engemet szerelmesem. 

Folytonforgó várban lakik, kakas- 
lábon forgó várban, 8 ő elérhetetlen. 

8 nevetett a vén boszorkány,
— Látszik, hogy még fiatal vagy. 

Hát megmondom neked, hogy mit 
csinálj. Először is: van-e pénzedf 

•— Pénzem, az nincs — mondta a 
lovag busán.

— Hát, hogy indulhattál így neki 
a világnak, te"ártatlan ember, te? 
— álmélkodott a vén boszorkány. — 
Mihez akarsz te kezdeni pénz né!-' 
kill, te bamba ? És ha már magad­
nak nincs eszed, hát legalább jó 
szüleid, azok gondolhattak volna 
arra, hogy igy nem engedhetnek vi-

kenek és kezdem újra. Nem szol­
gálhatok most hosszabb magyará­
zatokkal, ezt maguk úgysem értik. 
Csak azt akarom mondani, hogy 
ebben Rozália is hibás...

— És tudja, miért?
— Mert még most is folyton em­

leget, folyton hivatkozik rím; 
folyton belevon, folyton visszahúz 
a mindennapi életbe, a melyhez ne­
künk már semmi közünk, — merő 
rossz szokásból — mintha csak egy 
kis kirándulásra mentem volna el. 
Hát ez nincs rendjén! Nekünk, tel­
keknek, el kell szakítani az Mazes

laggai vagy taton nem élnek 
szüleid ?

—’ De__ — mondth a lovag, —
Édesanyám azt mondta, minek töm­
ni azt a sok hitvány papírost a tás­
kába. Idegen országokban úgysem 
ér az semmit. Hanem két tarisznyát 
akasztott a nyergemre, jobbfelől 

, egyet, tele aranynyal és balfelől 
egyet, tele gyémánttal. Azt mondta, 
hogy azért mindenütt kaphatok en­
nivalót.

—- Egy tarisznya arany ? E(?y ta­
risznya gyémánt ? Hisz akkor min­
den rendben van!__ Édes fiam,
siess esak viasza ahhoz a várhoz, az­
tán vágy elő egy aranyat, célozd 
meg azzal jól a kakaslábat és a for- 
gó vár megáll és te bemehetsz ő 
hozzá. >

8 a lovag visszaindult a vár felé,
A törpe guüyosan simogatta hét- 

singhosszu ősz szakállát:
— Hiába kódorogsz itt, mint egy" 

kutya! Ide ugyan be nem jutsz. 
Jobb, ha másfelé méssz. Kár lopni 
az időt.

És a lovag elővett egy aranyat a 
megcélozta a folytonforgó kakasiá. 
bat. Az megcsendiilt-bondult s a vár 
megállt. A törpe pedig szaladt fel. 
szedni az aranyat. Meglégedetten 
nézegette, aztán a lovaghoz fordult 
s nagyon barátságosan kérdezte;

— Van még ebből több is, fiatal­
ember ?

<— Van egy tarisznyával, — felel- 
. te szerényen a lovag. — És van egy 

tarisznya gyémántom is,
— Úgy? Kegyeskedjék akkor vár­

ni, hercegem. Csak egy pillanatnyi 
türelemért esedezem, rögtön itt le­
szek.

8 szaladt be a törpe a várba.
—- Te, Valeszka__ — mondta li­

hegve a sietéstől. —- Itt van egy 
pali—„ Nézd, milyen jó, békebeli
huszmárkás arany__Van neki egy
tarisznyával. 8 egy tarisznya bril- 
liáns. Te.., Beküldőm, viselkedj 
okosan, ne közönségeskedjél, hallod?
Ez egy finom ember. Te__ Hisz
különben tudod, hogyan kell ápolni 
a gyereket,

— Bízd csak rám, öregem, —- 
mondta a tündérkirálynő.

A törpe pedig szaladt le a lép­
csőn, kitárta a nagy kaput s mély 
meghajlással mondta:

— Kegyeskedjél felfáradni.
8 a lovagot tárt karokkal, szerel­

mesen fogadta a legszebb nő, kiről 
azt hitte az előbb, hogy elérhetet­
len. Lám, milyen igaza volt az édes­
anyjának bogy a tarisznya aranyat 
és a tarisznya gyémántot, a nyereg 
mellé akasztotta. Mert bizony, ilyen 
tarisznyák nélkül nagyon bajos tün­
dérkirálynők közelébe jutni.

I

szálakat, a melyek a földhöz kötöt­
tek. Csupán a kegyelet kísérjen, 
mely néma és a szivekbe van zárra.

Köszönöm az én Rozáliámnak, 
azaz, hogy most már az ön Rozá­
liájának, hogy hűséges, jó hites- 
társam volt. Békességben éltünk 
egymással — meghaltam, megsira­
tott, meggyászolt — a ezzel legyen 
vége.

Kezdem most már érteni, — mon­
dám a szellemnek.

Flórián egészen megörült ennek 
a kijelentésemnek.

— No látja, — szólott. — S vall­
ja be Talpaa nr! Vájjon önnek tet­
szik-e az, hogy .Rozália, aki már 
egy esztendeje az ön felesége, nap­
nap után —• napjában nem tudom, 
hányszor — folyton csak azt haj­
togatja: Szegény Flórián! Jaj az 
én szegény Flóriánom 1 Ha Flórián 
megélte volna. Flórián ie ezt sze­
rette, Flórián is igy tette — és 
mindig Flórián...

—- Csak mondja meg őszintén 1
— Hát tudod, édes Rozáliám, a 

szellemekkel — egy vélem — őszin­
tének kell lennie az embernek — 
hát én nem is titkoltam' el, hogy 
bizony ez az állapot nekem se* tet­
szett és hogy tökéletesen oeetom a 
Flórián nézetét. Ennek még jobban 
megörült,

— No hát, akkor csak mondja 
meg, —- kínos nekünk nagyon on­
nan túlról erről a földi komédiáról 
tudomást szerezni. Ntfn akarok én 
már jelen lenni son a paradicsom- 
befőzésnél, nem a nagymoséanál, 
vagy a nagytakarításnál, *— de a 
szomszédasszonyokkal való eszme- 

' cserékből s a piaci traecsokbél is 
hagyjanak ki.

—■ Értesse meg: nyugalmat,békét 
akarok 1 Punktum!,,,

És ezzel a Flórián szelleme hirte­
len el is tűnt úgy hogy el sem bú­
csúzhattam tőle,

Rozália aszonyt férjének az elő­
adása egészen megtörte. Fajta az 
orrát szaporán és közbe nagyokat
sóhajtott.

— Kérlek szépen, — vett* föl uj- 
ból a beszéd fonalát férje —• én nem 
igen hiszek az álmokban - de eb­
ben mégis esak kell valamiaak len­
nie, ,, Magam is meg vagyok győ­
ződve arról, hogy a lelkek nyugal­
mát nem szabad könnyelműen meg­
zavarni. Arra is emlékszem, hogy 
valamikor olvastam olyasfélét, 
hogy egyes lelkek nehezen tadnak 
megtisztulni a földi salaktól • hogy 
ezt a folyamatot a hátramaradottak 
is sokszor önténtelentil megnehezí­
tik.

— Oh, Istenem! — szólt az asz- 
szony — ezt én igazán nem tud­
tam.

Talpas uram látva a hatást, me­
lyet előidézett, szelíden tovább ok­
tatta életepárját.

v
— Be kell vallanqd, kissé nagyon 

is sokat emlegetted a szegény Fló­
riánt. Elvégre van helyette ismét 
esül és szeret, — nyugodjék ő bé- 
csiil és szeret, — nyugodjék a bé­
kében. Hiszen igaz, olyan ember, 
mint a Flórián, "olyan derék, mint 
a Flórián — .

Nem fejezhette be. Rozália csen­
desen odalépett melléje és gyöngé­
den szájára tette kezét:

— Ne említsd! — szólt könnyes 
szemekkel. Azntón összerakosgatta 
a reggeli edényeket s szinte lábujj, 
hegyen távozott a szobából.

Mikor Talpas uram magára ma­
radt, derűs arckifejezéssel felhör­
pintett egy kupiea szilvóriumot, 
Látszott rajta, hogy meg yan ma­
géval elégedve. Mintha esak azt 
akarta volna mondani: no, ezt jól 
megcsináltad I

Szó, ami Szó. Nem hiába volt ö 
már harmadizben nős — nagy mes­
ter volt abban, hogy miképpen kell 
bánni az asszonyokkal.

-V- '
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Sok-sok év előtt valamikor élt egy 
király, a ki oly sokat adott az uj 
ruhákra, hogy minden pénzét ru­
hákra költé, csakhogy minél pompá­
sa bb legyen.

Egyszer két csaló jött a királyi 
palotába; takácaoknak adták ki 
magukat * azt mondták, hogy ők » 
képzelhető leggyönyörűbb szöveteket 
tudják szőni. Ezekből a szövetek­
ből olyan csodálatos ruhákat Lehet 
varrni, hogy azokban minden Oly 
ember előtt láthatatlan lesz, a ki 
hivatásának, nem tud megfelelni, 
vagy irtózatosan ostoba,

"Ezek aztán pompás ruhák1 len­
nének I — gondi>ÍA a király — ezek­
ben megtudhatnám, hogy orszá­
gomban kik nem válnak be hivata­
lukba. Igen, okvetlenül megazöve- 
tent azt a kelmét," És a Mt csaló­
nak sok pénzt adott, begy munká­
jukat megkezdhessék.

Ezek fel is állítottak két szövő­
széket * ngy tettek, mintha dolgoz­
nának; azonban semmi anyag sem 
volt a szövőszékükön. Legfinomabb 

, selymet s legpompásabb aranyat 
kértek, de azt »«ebeikbe dugták s 
az üres szövőszéken dolgoztak késő 
ájjriif,

"Mégis szeretném tudni, már 
mennyire vannak I" gondolta » ki­
rály, A* mégis szeget ütött a fe­
jébe, hogy miként lehet az, hogy azt 
a ruhát csak az item látja, a ki 
ostoba vagy nem való hivatalába," 
Noha azt vélte, hogy ő neki nincs 
mitől tartania, de azért mégis előbb 
más valakit akart küldeni, a ki 
a takácsok dolga után nézzen,

"Az én öreg, becsületes miniszte­
remet küldöm hozzájuk I" ö leg­
jobban meg tudja Ítélni, milyen az 
a szövet, neki van esze a hivatalá­
nak a legjobban, megfelel.

A jó öreg miniszter bement n

terembe, » not a sev untáé* az üres 
szövő-széken dolgozott, "Istenem? 
Istenem I — kiáltott az öreg » még 
jobban kinyitotta a szemét, «Je sem­
mit sem látott, mert nem is volt 
ott semmi, — Hát ostoba volnék) 
Azt sohasem hittem, d» ezt nem is 
szabid senkinek sem megtudnia, 
Nem felelnék meg hivatalomnak ? 
Nem, nem! azt nem mondhatom, 
hogy nem látom a szövetet,"

"Oh, nagyon csinos, pompáé?" 
felelt az öreg szemüvegén át pis­
logva, "Minő gyönyörű mint», és 
azok a »zinek 1 Igen, megmondom 
a királynak, hogy nekem nagyon 
tetszik."

"Ennek őrülünkt” mondák g ta­
kácsok S egyben meg is nevezték » 
színeket és megmagyarázták a min­
tát, Az öreg miniszter jól figyelj 
liogy mindezt megjegyezhesse # az­
tán elmondhassa a királynak, JÉ? 
ÍS psondta,

A "király később egy másik állam­
férfiul küldött, hogy a takácsok 
munkáját megnézze, ő is úgy járt, 
mint a miniszter- nézett, nézett, de 
minthogy semmi sem volt a szövő­
széken, nem is látott semmit,

"Ostoba nem vagyok) —* gon­
dolta magában- — akkor hát nem 
vagyok jő hivatalomba való. De 
ezt nem szabad, senkinek sem meg­
tudnia, Azért hát dicsérte a szö­
vetet, a mit nem látott s ő is na­
gyon kiemelte a szép színeket s a 
pompás mintát, "Igen — mondá 
a királynak — valóban remek szö­
veti”

A városban mindenki csak a pom­
pás szövetről beszélt,

Most már a király is akarta a 
szövetet látni és pedig mig munká­
ban van. Válogatott férfiak kísé­
retében ment a két ravasz takács­
hoz, a kik teljes erejükkel dol­
goztak. - '

államférfiak, "Nézze Felséged, 
minő színek, milyen minta j” 8 
aztán az üres szövőszékre mutattak, 
mert mindegyik azt bitte, hogy csak 
ö nem látja, de a többi látja,

"Hogyan, — gondoló a király — 
eaak én nem látom? Hisz ez bor­
zasztó) Ostoba vagyok? Net» va­
gyok királynak való, Ez volna a 
legborzasztóbb, A mi velem történ­
hetnék, Oh? valóban szép‘ —- 
szólt s elégedetten intett. Az egész 
kíséret nézte, nézte, de nem lett oko­
sabb, ezek is esek azt mondták, 
mit a király; "Ob, valóban szép!" 
» *■£ javasolták a királynak, hogy 
majd az uj pompáé ruhát először a 
legközelebbi kőrmenetre y<gye ma­
gám, "■Nagyszerűi" szállt szájról- 
szájra a dicséret* mindenki igazán 
örvendeni Látszott, * a király a ra­
vasz lakácsoknak "udvari takéee" 
címet adott,

A körmenetet megelőző egész éj­
jel fenn voltak e takácsok s tízen, 
ltot gyertyát gyújtottak meg. Min, 
denk« meggyőződhetett arról, hogy 
ugyan csak megfeszítették minden 
erejüket, hogy a király öltözetét 
elkészíthessék. Úgy tettek, mintha 
a szövetet levennék a szövőszékről, 
kiszabnák s nagy ollóval szörnyű, 
ségeeen szabdalták a levegőt, mintha 
nagy' sietséggel vámsának, cérna 
sem volt a tőjükben; Végre azt 
mondták, hogy az öltözet kész,

"A király legelőkelőbb lovagjai­
val jött a terembe a a-két csaló 
felemelte kezét, mintha valamit tar­
tan* s igy szóltak; “íme, itt vari 
a nadrág! Itt van a kabát! Itt 
van a köpeny!" stb.

“Igen!” mondák a lovagok, de 
természetesen semmit sem láttak,

"Kegyeskedjék Felséged legke- 
gy elmesebben levetni ruháját —. 
szóltak most az ál-takácsok — itt

öltözetet!” ' __
A király levetette felső ruháját 

» a ravaszok úgy tettek, mintha 
külön-külön ráadnák az egyes ruha­
darabokat, a király pedig szépen 
nézte bugát a tükörben,

"Ej, mily pompásan illik, mint­
ha csak rá volna öntve) — mon­
dák mindannyian, Minő minta? 
micsoda színek) Ez aztán a pom­
pás öltözeti"

A főszertartásmester azonban je­
lentette, hogy oda künn már vár­
nak a menyezettel, a mely alatt 
a király a processióban megy,

A kamarások, a kiknek a király 
Uszályát kellett volna vinni, a pa­
dozathoz kaptak, mintha az uszályt 
emelnék fel* úgy mentek és tettek, 
mintha valamit tartanának kezük­
ben ; persze ők sem akarták észre­
vételül,' hogy semmit sem látnak,

így ment a király nagy méltó­
sággal a pompás menyezet alatt » 
ez emberek mind csodálkozva ma­
gasztalták a király páratlan uj Öl­
tözékét, Senki sem szerette volna, 
ha más észreveszi, hogy ő semmit 
sem lát, mert akkor azt bizonyította 
volna, hogy vagy ostoba vagy hogy 
nem való a hivatalába,

“De hisz nincs rajta semmi)” 
kiáltott végre agy kis gyermek,

1 ‘ Istenem | halljátok csak az, ár­
tatlan gyermek szavát 1” szólt aa 
atyja s az emberek egymásnak sug­
dosták, hogy mit mondott a gyer­
mek.

“De hisz semmi sincs rajta!” 
kiáltott végre az egész nép. Ez 
bántotta a királyt, mert úgy lát­
szott, hogy csakugyan igazuk van e 
azt gondolta, legjobb volna az ut­
cáról távozni, De a kamarások még 
merevebben | lépkedtek s úgy tettek, 
mintha csakugyan vinnének valamit.

A SZERENCSE FIÁK
Egyszer egy apa maga elé hívta 

három fiát; a legidősebbnek adott 
egy kakast, a középsőnek egy ka. 
szát, a legkisebbnek egy macskát, 
"üreg vagyok már — úgymond —• 
s még halálom előtt akarok rólatok 
gondoskodni, Périzcm nincs s amit 
J)ekte(t most adtam, az sem sokat 
ér; de minden attól függ, hogyan 
használjátok fel; keressetek csak 
olyan országot, ahol ezeket még 
nem ismerik s szerencsések lesz­
tek.”

Az apa halála után a legidősebb 
a kakassal elvándorolt, de ahová 
jutott, ott már ismerték, Végre 
mégis egy szigetre került, ahol a 
kakast nem ismerték, "Nézzétek, 

.. szólt, az emberekhez — milyen 
büszke állat; fején vörös korona 
yan s lábán sarkantyuja, mint va­
lami lovagnak; éjjenkint bizonyos 
időközökben háromszor szólít ben­
neteket s amidőn utólszor kiélt, a 
nap csakhamar felkel." Az embe­
reknek nagyon tetszett, egész 6j-

Í’el nem aludtak s hallották, hogy 
ét, négy és hat. órakor hangosan 

kukorékolt a kakas. Kérdezték, 
hogy a kakas nem eladó-e s mi az 
éra? A fin azt mondta, hogy oda. 
adja annyi aranyért, amenyit egy 
Fzahiár elhir. Az emberek olcsónak 
találták az árt egy ilyen nagyszerű 
állatért e szívesen megadták neki.

Amint kincsével hazament, test­
vérei csak elbámultak ezen a dol­

gon s a középső fiú' igy szólt; 
"Most már én is útra kelek, hadd 
lássam, hogy az én kaszám is be- 
yág-e?

Azonban a kilátások nem voltak 
kedvezők, mert bármerre ment, 
mindenütt parasztokkal találkozott, 
akiknek vállán kasza volt. Végre 6 
is egy szigetre jutott, ahol az em­
berek még nem ismerték a ka. 
szát. Itt, ha a gabona megérett, ak- 

ki a fö ‘kor ágyukat vittek földekre s

úgy lőtték le a gabonát. De ez 
ugyan kétes hasznú és veszedelmes 
volt, Ekkor a mi emberünk kiállt 
a mezőre s nyugodtan és oly gyor­
san lekaszálta a gabonát, hogy az 
emberek szeme-szája elállt a cso­
dálkozástól. Szívesen adtak érte, 
amit kívánt: adtak neki egy lovat 
s arra annyi aranyat, amennyit 
csak elbírt.

Most a legifjabb is szerencsét 
akart próbálni macskájával. Ha­
nem mindenfelé talált macskát s 
már azt hitte, hogy hiába kergeti 
a szerencsét. Végre egy szigetre 
jutott, ahol szerencsére még nem 
ismerték a macskát. A? egerek 
annyira elszaporodtak és elhatal­
masodtak, hogy az asztalokon tán. 
coliak. A nép jajgatott, s a ki­
rály maga sem tudta magát várá­
ban ellenük megvédeni A macska

megkezdte a vadászatot és csak­
hamar megtisztított az egerektől 
néhány lakást s az emberek kér­
ték a királyt, hogy azt a csoda- 
állatot vegye meg az országnak. A 

- király szívesen teljesítette a kérel­
met. Megvette a macskát egy 
arannyal terhelt öszvérért s a leg­
fiatalabb fivér is dúsan tért. haza.

A macska a királyi palotában

pompásan mulatott az egerekkel és 
számtalant elpusztított. Végre na­
gyon is belemelegedett a munkába, 
szomjas lett, megállót?, felemelte a 
fejét s elkezdte: Miau! Miaui

A király és egész népé, amint a 
kiáltást hallották, megijedtek s fé­
lelmükben a királyi palotába futot­
tak. A király tanácsot1 tartott, 
hogy mitévők legyenek; végre ab­
ban álapodtak meg, hogy követet 
küldenek a macskához s felszólít­
ják, hogy távozzék a várból. A ta­
nácsosok igy szóltak: “Inkább nyo- 
morgassanak bennünket az egerek, 
mintsem hogy életünket ilyen 
szörnynek kiszolgáltassuk.” Egy 
nemes ifjúnak kellett a macskához 
menni, megkérdezni őt, vájjon jó 
szántából kész-e elhagyni a várat? 
A macska azonban csak annyit fe­
lelt: Miau l Miau 1 A nemes ifjú 
úgy értette, mintha azt mondani: 
Soha 1 Soha 1 s a kidálynak meg­
vitte ezt az izenetet. “Akkor hát 
— mondták a tanácsosok — hasz­
náljunk erőszakot 1” Elővonták az 
ágyukat, s a várra tüzeltek. A vár 
meggyuladt. s amint a tűz abba a 
terembe is behatolt, ahol a macska 
volt, ez az ablakon át szerencsésen 
megmenekült; de, az ostromlók 
nem hagyták addig aliba munká­
jukat, inig az egész várat romba 
nem döntötték.
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Kovácsné halála Irta:
Körmendy Viktor

K
OVÁCSNÉ, akit. az egész 

Krisztinában csak a szép 
Kovácsnénak hívtak, sá­
padtan, tehetetlenül, hal­
dokolva feküdt nz ágyán. 

Már reggel óta nem volt eszméletén 
Ó8 most már dél volt, forró dél és 
ft májusvégi nap éppen a szomorú 
betegszobába küldte égő csókjait. 
Mintha búcsúzni akart volna ő is 
a szép Kovácsnétól, a hódoló ga- 
yftllér alázatával csókolta meg a he­
gét, .mely átlátszó fehéren, mint fi­
nom poroellán, pihent a selyemta-

rró szélén. És ijesztően fehér volt 
szép Kovácsné arca is, mely még 
ibolyanyiláakor is finom. Watteau- 
portréhoz hasonlított, amit üveg­

szekrényben őriznek azok; akik sze­
retik a szépet. \-

Vájjon őt szerették-e, vájjon aa 
6 képét őrizték-e szivükben, mint 
rejtett drágassigot, hódoló szerelme- ' 
eek! óh, bizonyára sokan, remény­
telenül szerelmes ifjú gavallért*, 
akik dobogó szívvel köszöntötték a 
templom előtt és alázatosan kért* 
el. eg)--egy táncát a polgári körben. 
De 6, a büszke, a boldog bálkirálynő, 
csak egynek adta szerelmét királyi 
ajándékként, annak, aki dost léhaj­
tott fejjel, kétségbeesetten ült, az 
ágya mellett. Csák egyedül Kovács 
Imrének vitte első és utolsó szerel­
mét, az ő felesége volt öt boldog 
éven át-és most, a hatodik-tavaszon 
itt fogja hagyni őt és elmegy aludni 
ft hegykoszoruzta virágos temetőbe, 
ahol csend van és békesség és a jó 
pásztor fehér szobra áll a kapu 
előtt. '

Mindez igy volt és mindez lázas,

Ső gyorsasággal kergette egy- 
a férj gondolataiban. A déli 

csendben, melyet nem zavart más, 
_g$ak az utcáról felszürődő kocsirobo- 

gás és egy-egy gépkocsi tülkölése, 
Kovács Imre egy pillanatra sem 
szűnt meg gondolkozni a felesége 
halálos ágya mellett. Emlékezete 
tízszer, hússzor végignyargalt már 
életükön. Az öt boldog, esókos 
éven__

És a hatodikon is__ A hatod i-
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kon, amikor vége lett a boldogsá­
guknak, amikor egy jégvirágos téli 
leizgel meghalt a szerelmük. A 
szerelmük! óh nem; csak az övé,- 
— ismerte be, hasadozó kebellel és 
még jobban meggörnyedt az ágy 
előtt. Reszkető keze félve kereste 
meg az asszony kezét. Hideg volt 
az és megérezte rajta a verítéket. 
Egy csipkés zsebkendő bujt meg a 
párnák szélén, azzal nagyon gyöngé­
den megtörölte. A kéz, mely egy­
kor oly' édesen "tudott simogatni, 
nem érezte már azt.

Most félve,,alázatosan az arcába 
tekintett a haldoklónak.

— Margit! — suttogta a nevét ri- 
mánkodó hangon. — Margit, hal­
lod a szavamat 1 --

A nehéz lélegzet egy pillanatra 
megszakadt és a férfi rémült öröm­
mel lesett egy szót a vértelen aj­
kakon. De csak mély sóhaj felelt a 
kérdésre, azután újra folytatódott 
az a .halk, fűrészelő hörgésf mely 
röggel óta az egyetlen hang, amit 
hall.

És mintha csakugyan fűrész éle 
vágta volna a szivét apró, véres 
darabokra. Érezte, mint hull szét 
a keblében minden újabb emléke­
zésre, mely e kegyetlen órákban mar­
cangolta. •

— Gazember vagyok, — súgta 
félhangosan maga elé. — Becstelen, 
hitvány vagyok! Megcsaltam, ki­
játszottam ezt az édes teremtést és 
most ver az Isten. Elveszi tőlem * 
őt, aki az én édes, tiszta angyalom 
volt.

Már egészen összegörnyedt az ágy 
ejőtt. A forró homloka odafeküdt 
a paplan selymére és a keze újra 
megkereste azt a hidegülő kezet.

És emlékezett__ Emlékezett a
téli éjszakára, amit ujjongó szívvel, 
bódult aggyal táncolt végig Vcrőné- 
vel. Ez a fekete Vénusz, akiről egy 
krisztinavárosi orvos ellentmondást 
nem tűrő hangon konstatálta, hogy 
mágneses erőt rejt a tekintetében, 
kedvet kapott rá és egy keringővei 
elszerette a feleségétől. És hiába 
volt annak kérő, követelő pillantása, 
hiába szép sző, sirás, — 6 kedvese 
lett az asszonynak. Eleinte csak 
suttogták az emberek, mint pikáns 
titkot, de néhány hét múlva már 
uton-utfélen beszéltek a viszonyuk­
ról. A bűnös szerelem egészen ha­
talmába kerítette és már ő sem tö­
rődött vele, ha tudják, ha mindenki 
tudja, hogy megcsalja az asszonyát. 
Minden szabad idejét a szeretőjével 
töltötte és a mikor a az első hóvirá­
got árulták a templom előtt, kiszö­
kött a Verőnó pasaréti villájába. 
És vissza sem jött a városba, csak 
akkor, amikor meghallotta, hogy a 
felesége beteg.

A szép Kovácsné akkor hajnal­
ban köhögött először, amikor az ura

a fekete Vénusz habfehér keze fölé 
hajolt búcsúszóra a bál után. Akkor 
még ő sem gondolt semmi bajra, 
de a tavasz gyilkos erővel oltotta tü­
dejébe a rettenetes kórt. Husvét- 
kor reménytelen lett az állapota és 
most itt volt a vég, az utolsó órák 
dermesztő félelmével.

Olyan volt az egész néhány hét- , 
mint egy rémületes álom. A kibé­
külések szomorú édessége után a 
drága életért való küzdelem iszonya­
tai következtek. Ha néha fellobbant 
valami kis remény, csakhamar to- 
vafujta egy újabb lázroham; később 
azután már nem is szűnt meg egy 
pillanatra sem és a Kovácsné csere­
pes ajakkal, forró, akadozó nyelvvel 
suttogta az ura rimánkodó kérdé- 
seire: , .

- — Nem haragszom, Imre__Meg­
bocsátottam egész szivemből, ha 
mondom__

Ezt százszor is el kellett monda­
nia szegénynek, mert a férfi hábor­
gó lelkifsmcrete uj még uj bizonysá­
ét kívánt. Három nap óta azon­
ban elapadt az asszony szava és 
a esapodár hiába csengett még egy 
utolsó édes szó után. Itt volt a 
vég és ez már az elválás napja lesz, 
megmondta este a doktor.

Odakint megcsendült a déli ha­
rangszó. A nap szerelmesen ara­
nyozta be az. egész interieurt és ra­
gyogó glóriát, font a haldokló hom­
loka köré. Kovács csak akkor vette 
észre, amikor fölpillnntott. Ijedten 
ugrott az ablakhoz, és leeresztette a 
függönyt.

A háta mögött megszólalt egy; siró 
hang.:

— Nagyságos ur, elmegyek az 
ebédért.

A férfi egy pillanatig értelmetle­
nül bámult rá és csak azután felelt:

— Persze__ igen. Menjen csak,
lelkem. De siessen 1

Kiment a konyhába és becsukta a 
lány után az ajtót.

Mire visszaért az ágyhoz, a fele­
sége lehunyt szemmel feküdt. A 
lélegzete lassúbb lett és mélyebb. 
Kovács félni kezdett.

— Most jön a halál! — dünnyög- 
te fogvacogva. — Egy óra múlva 
itt lesz, vagy talán annyi sincs már 
hátra. Egy félóra csupán, vagy tiz 
perc mindössze__

Félelme nőttön-nőtt. Hogy a 
lány elment, iszonyúan gyávának, el­
hagyatottnak érezte magát. Minek 
is engedte el a cselédet! Hiszen 
úgy sem tud egy falatot sem le­
nyelni.

Egy percig arra gondolt, hogy ki­
megy a konyhába és ott várja meg, 
mig visszajön a lány. De azután 
clszégyelte magát és erősen föltette 
magában, hogy kitart az asszony 
utolsó lehelletéig. Ezzel tartozik 
neki. Hirtelen valami őrült képze­

let azt hitette el vele, hogy tova 
tudja űzni attól az ágytól a halált. 

"Igen, védekezni fog ellene! Nem 
engedi közelébe jönni!

A haldokló lélegzete egyre nehe­
zebb, fájdalmasabb lett. Kovács el­
torzult arccal nézett a távozni ké­
szülőre, azután kitárta fölötte a két 
karját eg)- ketségbesett ölelésre akar­
ta magához rántani.

A nyitott előszobán át lépések 
neszét hallotta a folyosóról. Föl­
riadt. A lépések közeledtek. Már 
a lány jött volna vissza az ebéddel 1 
Lehetetlen! öt perce sines még, 
hogy elment. Pedig idejön valaki. 
A lépések elvesztek az ajtó előtt.

Csöngettek__ A férfi szivébe je­
ges kéz markolt. Riadt ijedtséggel 
ugrott föl az ágy mellől.

— Ez a halál! — dadogta szinte 
őrülten és vad. tekintettel nézett 
körös-körül. Nem fogja beereszteni, 
nem nyit utat a halálnak. Törje be 
az ajtót, rabolja el, ha tudja! ő 
ellenáll az utolsó pillanatig.

Tekintete a haldoklóra esett. Még 
él, még lélegzik! Odakint a csön­
getés ismétlődött. Hosszabban, mint 
az előbb, türelmetlenül: Meg rázkó­
dott. Mit akar tulajdonképpen! 
Hát megőrült! Hátba az orvos jön 
és megmenti a feleségét!

Kifutott az ajtóhoz és szinte föl­
rántotta az érkező előtt.

— Imre! Édes, édes!
Illátos, forró lehellet csapott az 

arcába és maga sem vette észre, 
hogya^n, a következő pillanatban már 
karjai között tartotta az asszonyt.
_ Vcröné mosolygó arcán egy köny 
gördült végig és a puha, forró ajka 
vágytól remegve tapadt a férfi szá­
jához.

— Nem bírtam további Megőrü­
lök igy, nélküled! Szeretsz!

— Óh, te, te! — ömlött a szó » 
férfiből és lehunyta szemét az asz- 
szony csókja alatt.

Bent a hálószobában ebben a pil­
lanatban szállt cl a szép - Kovácsáé 
lelke. Hülő teste fehéren, árván 
pihent az ágyon. Az ajka félig 
nyitva maradt éa jobboldalt valami 
furcsa, gúnyos mosolyra húzódott.

Koronákban
©•

Készpénz-
Dollárokban.

BETÉTEK

Hajójegyek 
minden vonalra
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A SZERELEM ARA
Mibe kerül az igazi szerelem.

bele a saját leikébe.
Az igazi szerelem kerül legtöbbe a világon. — Aki nem hiszi, nézzen 
Antonius és Kleopatra. — Ádám és Éva. — János és Ilonka.

t EMBEREK a 
leg különbözőbb 

dolgokra szokták 
ráfogni, hogy < 
világon a legtöb­
be kerülnek, mon­
dották már a bá­
bé rura, mondotV 
tűk már a yach- 
tolás sportjára, 

mondják legújabban az Egyesült 
Államokban a holdvilág fénye mel­
lett, készült snapszra.

Nem áll.
A világon a legtöbbe a szerelem 

kerül.
Mindenki nézzen belé a saját lei­

kébe és aztán tegyen róla vallo­
mást, igazat mondtunk-e, vagy sem. 
Minden ember számára a legdrá­
gább mulatság a szerelem — hogy 
a házasságról ne is, szóljunk.

Vessünk a történelemre egy pil­
lantást — mint a tanárok szokták 
mondani.

Itt vau Adumnak és Évának az 
esete.

Ádám, szegény, a legnyugodtabb 
természetű ember volt, mig Éva 
meg nem jelent a lathatáron. A nap 
addig Ádám számára gyönyörűen 
sütött, a madarak csak neki éne­
keltek és eszébe se jutott, hogy 
rosszat is lehet csinálni. Megjelent 
azonban az. első asszony és ezzel 
megjelent először (az. ördög. Ádám 
annak előtte nem is sejtette, mi a 
kísértés, nem kísértette az ártatlant 
senki és semmi. De jött Éva és el­
kezdte öt az almával kisérteni, ki­
sértette az almájával, amit az ör­
dög festett szép rózsaszínre. Addig- 
addig kísértette, mig Ádám megette 
az almát. Engedett a kísértésnek, 
szerelmes lett és — cl volt döntve 
az emberiség sorsa, Adumnak nagy 
árut kellett fizetnie a szerelemért. 
Elveszítette a Paradicsomot, minden 
gyönyör kutforrását, ki kellett 
mennie a kegyetlen nagyvilágba és 
orcájának verejtékével kellett 
azontúl a mindennapi kenyeret 
megkeresnie, ami már magában vé­
ve se kis büntetés.

Ennyibe került Ádám apánknak 
a szerelem.

Mibe került Évának!
Semmibe. Éva, hogy úgy mond­

juk, jól jött ki az egészből. Éva ad­
dig esnie egy férfinek mutogatta a 
bájait, azontúl többnek. És van-e 
nagyobb gyönyörűség egy nö szá­
mára!

Azt szokták mondani: mindig az 
asszony fizet. Nagy tévedés. Min­
dig a, férfi fizet.

esetet. Mindennapos eseteket, szám­
talant.

Az újságok napról.napra tele 
vannak a legkülönbözőbb históriák­
kal, amikből mind kiviláglik hogy 
semminek sincs nagyobb ára, mint 
a szerelemnek. Hol az egyik fél, 
hol a másik fél, hol mindekét fél 
iszonyú árat fizet azért az élvezet­
ért, amit a szerelem nyújt.

Gondoljuk csak meg: nem nagy 
ár-e azért a kis darab papirosért, 
amit házassági engedélynek nevez­
nek, az a sok-sok esztendő, amjt 
emberek egymás- mellett eltöltenek, 
sokszor kínlódva, sokszor nem is 
szeretve egymást, sokszor gyűlölet 
és utálat közepette, megszokásból, 
félelemből, a botrány kerülésének 
okából!

Iszonyú ár ez.
De János és Ilonka, mikor tavasz 

van és fent, süt a hold és ők kint 
járnak a patak partján, andalogva 
és egymás vállára hajtják fejüket 
és átölelik egymás derekát és egy­
más szemébe néznek, amiben a csil­
lagos végtelenség ragyog: hogyan 
is várhatjuk tőlük, hogy józanok 
legyenek és az elkövetkező jövőre 
gondoljanak!

A szerelem az élet. És az élet 
áldozatokkal jár. A világ, sajnos, 
már. igy van berendezve. Othello 
érezte a végzetét a szerelemnek. 
Othello tudta, ez meg fogja őt ölni. 
És éppen a darab kellős közepén 
azt Mondja Desdemouának: “When 
I love thee not, chaos is come 
again.”

Káosz támad újra a világra, ha el­
jön az az idő, hogy már nem sze­
retlek. Mert Othello a világ közepé­
nek tartja magát: és annak tartja 
magát minden ember. Az ö szen­
vedélyénél, az ő számára nincsen 
nagyobb szenvedély a világon. És 
ezután a kijózanodás hideg talen­
tumával kell megfizetnie a felébre­

désnek szörnyű pillanatát.
_ Shakespeare hogyan érezte eztl 
Milyen nagy volt az esendő ember­
nek ismeretében. Hamlet És a töb­
biek.. —

És Strindberg a nögyülölő skan­
dináv géniusz, aki igazán azt val­
lotta. hogy mindig csak a férfi az, 
aki fizet. A nőt szánandónak, esen­
dőnek, alattomosnak, számitónak, 
kígyónak festette, megvetette, le­
nézte. gyűlölte a női nemet — bele­
értve még az anyákat "is. A férfi 
volt előtte mindig az áldozat, aki 
fizet. Aki megfizet a nö gazságá­
ért és a saját vakságáért.

Ott volt az ő saját példája, ami­
ből ezt a tapasztalatot merítette, öt 
mindig csak megcsalták a nők vi- 
lágélctében. Csoda-e, ha ilyen söté­
ten látta a helyzetet!

Ez az örök téma: a szerelem-. Min­
den körök irodalmának az örök té­
mája. Téma, amit már nem lehet 
alaposabban részletezni. Téma, amit 
minden körök Írója alaposan ismert, 
téma, aminek a pontjait már ötezer 
esztendő előtt megírták, irodalmi 
téma, amit csak újra lehet megírni.
8 amit mégis a plágium vádja nélkül 
imák meg az Írók újra és újra, a 
végtelenségig, végig minden kor­
ban, mindig, amig csak két ember 
lesz a világon. Az egyik aki ir és 
a másik, aki elolvassa. A szerelem 
ára./Van-e egyáltalán ára a szere­
lemnek ! Nem maga az élgt a szere­
lem!

Stendhal, a nagy francia iró ezt 
vallja. És ezt vallotta utána Mau­
passant, egy másik nagy francia 
iró.

8 a tudósok. A filozófusok — roll 
e nagyobb témájuk a szerelemnél

Valljuk : két nagy indítéka" van 
az emberi természetnek, amiből 
minden más következik. Az éjjség 
és a fajfenntartás ösztöne."

És a fajfenntartás ösztöne, az a 
szerelem.

8 szerelmének áréul az ember 
minden egyebet képes ódadobni, de 
minden más együttvéve nem ér fel 

■ a Szerelemmel, ami nélkül nincsen 
élet.

Ádám elszédült, mikor Éva almá­
ját meglátta. És utána férfiemlzer 
ügy szédül eV minden perében a vi­
lágon. Éh tudják, sokszor, érzik, a 
pusztulás felé rohannak, mégis el­
szédülnek.

Mert elszédülni, ah, mi érzés és 
van-e nagyszerűbb érzés, mint en­
nek a szédületnek a pszar árát. 
megfizetni, még ha utána'a káosz 
következik is!

Itt van Sámson esete.
Sámson derék, jóravaló fiú volt 

mindaddig, mig össze nem akadt 
DelilávaL Összeakadt vele és a sor­
sa elintéződött. Elintéződött annyi­
ra, hogy jobban már nem is lehet. 
Összerombolt e miatt a nő miatt 
cg}’ teljesen jó templomot, kényte­
len volt a gyönyörű hajától meg­
válni, kénytelen volt összeveszni a 
barátaival és végül is: taposóma­
lomba került — egy nö miatt, aki 
nem is volt a felesége. Különben, 
ha a felesége lett volna Delila, ak­
kor is a taposó malomba került vol­
na. " . .

Hát ki fizet rá a szerelemre? A 
nő!

Itt van Antonius és Kleopatra, e 
népszerű szerelmespár, akiket az 
öreg Shakespeare Vilmos olyan jól 
megirt.

Antoniusnak is. a legjobb dolga 
volt a világon, amig Egyptom ural- 
kodónöjével, a szép Kleopátrával 
meg nem ismerkedett. Hadvezér 
volt, a katonái imádták, volt sok 
kocsija, lova, szép fegyverzete, volt 
pedig mindenekfelett becsülete. Mi 
lett mindebből Egyptomban, a py- 
ramisoknak és szerelmi fortélyok­
nak hazájában! Cleopatra elgyengí­
tette az erős hadvezért, elszedett tő­
le mindent, ami elszedhetö volt, a 
^egyszerű hadvezér ellen felvonul­
tatott egy sokkal erősebb és bizto­
sabb hadsereget, mint a rómaiak 
összes légiói lehettek, felvonultatta 
a női szépséget és furfangot. És 
Antonius elveszítette a háborút, 
még mielőtt belekezdett volna.

Igaz, hogy itt "Cleopatra is ráfi­
zetett az üzletre valamelyest. Any- 
nyira beleszeretett az áldozata, 
hogy kígyót dugott — ősi egyptonii 
szokás szerint — a keblébe és úgy 
emésztette el magát.

És felsorolhatnánk még rengeteg
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Irta:
Zsigray-Serák Julia

B R; E S Z ÜLMENTEM a
Wf ' a kerten, a sárga hotuo-
IV k°s udvaron, a terrász 
X Xk. előtt szökőkút hányta szét 

ezüstsugarait, ' fölmentem 
» lépcsőn én beléptem a .hallba A 
nagy üvegfalon a redőny le volt 
húzva, lila homály busongott. Csend 
▼olt. Vártam egy kissé. Azután a 
házi telefonhoz mentem. Fölcsen- 

/ «ettem az emeletre. A szobalány 
futva jött le.

— Nines itthon senkii
Csudálkozva nézett rám.
’— Nincs senki.

. 4- nagyságos asszony!
I—-Elutazott,
•— Eli! Hová!

v — 'Pestre. Hát nem tetszik tud­
ni 1

— Nem. Mit kellene tudnom! 
Szent Isten! Hát semmit sem 

tetszik tudni! „ _
Úgy látkzik, semmit sem. _

Mondjon már végre valamit.
— Gyilkosság történt.

’ —mir
— Igen, itt.
— Ki, hogyan, mikor!

Három napja. A > szakács 
agyonlőtte Péter urat.

*. — Istenem 1 És meghalt! 
k — Meg az.

— És a szakács.! 
i *— Azután magára lőttl *

— És!
— Meghalt.
— Hogyan történt! Miért!

Ha tudnám én azt, kérem. Úgy 
jött,_mint a nyári zápor. Csend volt 
itt, nyugalom. A szákács bolond 
fráter volt mindig, ha rájött az' 
érája, nem is beszélt velünk, debát 
most mégsem tudom, mi volt tele.

— Péter mért volt itt!
— A nagyságos asszony portrait-, 

ját festette. Két hete volt itt. Mi­
lyen szép ember volt, kérem és mi­
lyen barátságos. A haja fekete, az 
a finom, fehér bőre, ^ia és a szemei. 
Mikor reggelenkint baraekvirág- 
szm pyjamában sétált a kertben, 
olyan volt, mint egy kép. Ottho­
nias volt itt nagyon, kérem, pedig 
most volt itt először. Tetszett is­
merni!

— Igen, csinos ember volt. De 
miért ölte meg az a szerencsétlen!
8 a vizsgálat megindult jnár?

— Meg, de abbamaradt. A nagy­
ságos asszonynak nagy a befolyá- ' 
sa, aztán Péter ur hires ember volt. 
Elsimítottak mindent. A lapokban 
azt Írták: véletlen szerencsétlenség. 
Hát szerencsétlenség, az igaz, de 
nem véletlen. Nagy borány lett 
volna, kérem, mert szerelem miatt 
volt az egész, 

fi — Mit beszél t
— Szerelem miatt volt. Mert, azt 

tudom jól, én csak tudhatom, hogy 
a nagyságos ásszony úgy volt Péter 
úrral. Nem volt abban semmi rossz, 
özvegyasszony ő és gazdag, tehet, 
amit akar. A, szakács meg szerette a 
nagyságos asszonyt. Nagy bolond 
volt az, mikor annyi hozzávaló volt,

, mégis a lehetetlent akarta.
11 »— Hogyan!
fJ — Emlékszem rá, mikor hozzánk 

' , került. Két hete volt már nálunk,
! mikor egyszer a nagyságos asszony 
lejött a konyhába. Tessék elhinni,

1, nem volt ő sohaseny szép nő, csak 
jó formája volif. Rózsaszín ruhában 

I volt, mintha ma is látnám, valami 
különös parfümöt használt, a sza­
káé« 4pp’ a sült mártását készítet­

te, csak rábámult a nagyságos asz- 
izonira, csak bámult! .. (

— X árjon csak! Milyen ember 
volt ez a szakács!

Jóképű. Sjőke, olyan hamvas 
sváb, de bolond vplt kérem, tessék 
elhinni. Hát mondom, csak bámult 
a nagyságos asszonyra s attól kezd­
ve folyton leselkedett utána. Ha a 
kertben sétált, ha néha lement a 
hátsó udvarba, ha lovagolt, bárhol 
volt a nagyságos asszony, mint az 
árnyék osont utána a szakács. Mi 
nevettük, kígunyoltuk, nem bánta. 
Két nagyon csinos konyhalány volt 
mellette, rájuk se fütyült. A nagy* 
ságos asszony gyakran elment ha­
zulról. Tetszik tudni, ő szabadon 
élt, olykor-olykor tavasszal vagy té­
len, ha nagy volt a hó és minden 
fehér lett, jött haza. Többnyire va­
lamelyik barátjával; volt egy hu. 
szárszázpdos, egy zongoraművész, 
egy angolra, is emlékszem, pz min­
dig a kutyákat tanította. Ilyenkor 
szánkóztak, vagy tavasszal csóna­
káztak, bolondoztak, futkároztak a 
kertben, mint két gyerek, kérem, 
tessék elhinni. De az én asszonyom 
nem volt hü természetű, két-három 
hónap alatt megunta őket és újra 
elutazott. Az emberei csak bámul­
tak utána. Egyszer, emlékszem, ta­
valy volt ez, egy fiatal báró vob 
akkor itt, sétáltak a kertben, a 
konyhakert felé mentek, a szakács 
a kertészfiuval válogatta a gyönge 
spárgát. A nagyságos asszony meg. 
mutatta a. bárónak 

— Nézze csak ezt az embert.
A báró jól végignézegette.
— Derék fiú.
A szakács, mint egy macska, a 

háztetőn bámulta a nagyságos asz- 
szonyt. Olyan volt, mint a láz. A bo­
lond! A nagyságos asszony vissza­
nézett rá és nagyot nevetett. Egy 
hét íratva, mielőtt az asszouy el- 
küldhettc volna, elment a kis báró. 
M?g sohasem láttam, sírni, akkoi 
sirt a nagyságos asszony. Este' föl. 
gyújtotta az ^összes lámpákat és 
magára adatta a tengerkék estélyi 
ruháját. Ékszert rakott magára és 
virágot tűztem a hajába. A tükör­
höz ment és nézte magát.

— Marosa — mondta, — hát 
megcsunyultnm én, hát megöreged­
tem, mondd hát, nem vagyok olyan, 
mint azelőtt!

Azután sirt és nevetett és zongo­
rázott is. «

— Küld be a szakácsot — mond­
ta végre — mutassa tneg a holnapi 
menüt.

Én beküldtem a szakácsot. So­
káig volt bent és úgy jött ki, mint 
egy alvajáró. Mi nevetve fogadtuk,' 
de ő ránk sem hederitett, kiment 
á kertbe, holdtölte volt, reggelig 
kint ténfergett. Másnap elutazott 
a nagyságos- asszony, majdnem egy 
évig volt oda, fizetést a jószágigaz­
gatótól kaptunk és semmi dolgunk 
sem volt. A szakács néma volt, le­
fogyott és utált minlcnkit. Most 

v

két hete végre hazajött az hssíjo. 
nyom, vele jött Péter ur is. A sze­
mélyzet a hallban fogadta. Ott volt 
a szakács is. Sápadt volt éh reszke­
tett. A nagyságos asszony mosolyog­
va szállt le a kocsiról, mögötte Pé­
ter ur. Istenem, milyen szép ember 
volt az a szegény. Nem lehet azt^ 
elfelejteni. Mindenki sorra üdvö­
zölte őket, csak a szakács nem, mi­
kor a nagyságos asszony elé ért, 
sarkonfordult s kirohant a haliból.

— Ki ez a bolond! — kérdezte 
Péter ur.

A nagyságos asszony nem felelt, 
csak fölkacagott élesen és édesen, 
mint egy kanári. Mikor segitet-' 
lem neki az átöltözködésnél, velem 
nem igen beszéjt, csak dúdolt és 
mosolygott.

— Maresa, — mondta, mikor ké­
szen lettünk, -— holnap reggel és 
ezentúl minden reggel ■ nagyon sok 
kék liliomot hozass föl a kertből. Ez 
az ur, aki velem jött, le fog festeni.
A kék ruhámban, liliomok között.

— Igen, — mondtam én, — hát 
ez az ur csak festő!

Rám nézett éá nagyon névetett. 
Nem haragudott meg, tessék elhin­
ni, bizalmas volt velem.' Kimentem, 
a folyosón már várt a szakács. A 
karomba markolt és úgy kérdezte:

—1 Ki az az ember!
A szeme kerek volt és karikás.

A szája cserepes, a keseszőke haja 
ézinte égnek meredt.

— Csak festő! -— nevettem ért és 
elfutottam, ő ottmaradt, le-föl jár­
kált asszonyom szobája előtt mint 
egy beteg kutya. Péter ur az első 
emeleten kapott hirom szobák A 
szegény megboldogult nagyságos ur 
szobáit. A dolgozószobában festett, 
oda vittem föl mindennap. a kék 
liliomokat. A képet sohasem lát­
tam, a festőállvány a falnak Volt' 
támasztva, én nem mertem megfor­
dítani. A szakács ezek alatt a napok 
alatt úgy járt-kelt köztünk, mint 
egy őrülj. A konyhában csapkodta 
az edényeket, az ételeket elrontotta, 
két kis macskát agyonütött. Péter 
ur réggéiepkint sétált- a kertben, 
ilyenkor a szakács bujdosott mö­
götte a fák között, mint a mozik- 
pen a gyilkos. Bolond volt, kérem, 
ma is azt mondom, mit akart ő ka 
asszonyomtól! Jó asszony volt, jól 
fizetett, jó szót is adott. Ez elég. 
Szerelem!! Mit akart a szakács az 
urak között. Nem igaz!
. — De igaz, — bólintottam.

— Ma egy hete volt, mikor reg­
gel mentem takarítani a festő ur 
szobájába, a szakácsot ott találtam.
A festőállványt kifordította a fal­
tól. És nézte a megkezdett képet. 
Mikor meglátott, sokáig csak né­
zett. 1 rám. A szeme zavaros volt. 
Végre rekedten megszólalt:

— Maresa, csak festő ez az. ur!
— Azt hiszem — nevettem én.
— Hát rosszul hiszi, — ordított 

rám és odsrántott a képhez, — néz­
ze bieg, ha csak festő volna, nem

ilyen kép lenne ez a kép.
sKiabélt, 'kérem, mint egy orosz­

lán'-« szinte habzott a szája. HáK 
megnéztem a képet. A nagyságős 
asszony kék liliomok között. Ezért 
ordított a szakács.^De hát mi köze 
neki ahhoz! Nem igaz!

— De igaz.
— összetévesztette magát szegény 

megboldogult nagyságos úrral. Az­
nap délután bement a városba, a 
kocsis, aki vitte, azt mondja, revol- 
vert vett. Korán hazajött és a kony- 
haablakból a ve/ebekre lövöldözött, 
Másnap délelőtt lejött a konyhába 
a nagyságos asszony. Azt mondta, 
holnap ebédre Vendégeket kap, • 
szakács ünneples menüt készítsen. 
Az asszonyom sötét selyempongyo­
lában volt. 4 szakács vöröskarikás 
szeme forgott .szinte, ahogy nézte. 
Mikor á nagyságos asszpny kijött 
a konyhából, nevetni kezdett. Csúf, 

'rettenetes, rekedt nevetéssel és meg­
fogta az ecetes üveget s áz üvegtá­
lat, amibe az eperkrémet keverte,

"4 teleöntötte ecettel. Én csak csodál­
koztam, nem tett ő 'azelőtt1 ilyene­
ket, bolond ember volt mindig, de 
jő szakács. De azért még beadta 
délben az ebédet és este a vacsorát, 
Este én bementem ágyazni a nagy­
ságos asszony szobájába. Tetszik 
tudni, milyen az a szoba. Egy na«y 
Pyöngy függöny nyel két részre van 
osztva az egyik felén, pódiumon áll 
az Agy a másik felében van a bou­
doir. Én fönt voltam az ágynál, a 
párnákat ráztam, a nagyságos asz- 
szony, meg Péter ur a lámpa alatt 
ültek és beszélgettek. Mér indultam 
kifelé, mikor nyílott a fblyosó felöl 
az ajtó. A szakács lépett be.

M*t akar! — kérdezte a nagy- 
ságos asszony.

— A holnapi menüt jöttem meg­
mutatni, kérem, ' mondta a sza- 
kacs és balkezében odanyujtotta a 
menükártyát, a jobbot nem vette 
ki a zsebéből. — Asszonyom olvas­
ni kezdte a menüt, Péter ur unot­
tan üldögélt a díványon. Milyen 
szép ember volt az, Istenem. A ha­
ja, a bőre, a finom, karcsú alakja 
A szakács nézte Péter urat és elkez- 
dett borzasztóan vigyorogni. A sár­
ga arca olyan volt, mint a halál. É11 
tudtam, hogy valami rettenetes kő- ' 
vetkezik most, de meg sem bírtam 
mozdulni.

1 ulyka frikandóban — olvasta 
a menüről a nagyságos asszony.

Ebben a pillanatban a szakács elő
ml VrrfVOlvm > Péter-„na 
Jött Az fölugrott, széttárta n -kar­
ját és végigesett a földön, ruháján 
előbuggyant a vér. Majd a szakács 
a szivének fordította a revolvert 
egy buta kis puklumás és ő is el’ 
nyúlt. Péter ur mellé esett a sző­
nyegre. Hogy feküdtek egymás mel­
lett! Az a szép, fényes feketehaju ur 
es ez a sarga-szőke sváb. Én c*aV 
álltam az ajtó mellett, reszkettem 
es nem bírtam mozdulni.

És a nagyságos asszony? ,
— A nagyságos asszony? Eev 

percig némán állt a két férfi felett' 
majd lehajolt Péter úrhoz és bősz’ 
szán megcsókolta a még meleg szá­
jat lakni csak már az élt rajta. 
Azután a szakácsra nézett. Az. tnéc 
mindig a kezében szőritől ín azt -íz 
alávaló kis revolvert. nagyságos 
asszony az asztalra dobta a menü 
kártyát és esett intett az, tijjával - 

-pr'Ki fogja holnap elkészíteni az 
ebedet?
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Aft YLAND 
államban nem 

I egyszer hagy- 
[■-ta már jóvá 

az esküdtszék 
az úgynevezett ‘ ‘ un­
written law”-t, a “meg 
nem irt törvényt-’’ s 
hirdette ki a southern 
gentlemannek azt az 
elvét, hogy az otthon 
szentsége s a hitves 
tisztasága minden tör­
vényen feíül áll. Ezt 
tette egy esküdtszék 
legutóbb William E.
Goetz esetében is, akit 
nenj hogy elmarasztalt 
volna,/ hanem felmen- 
li'tt, sőt meg is dicsért 
í zért, hogy agyonlőtte'
Albert J. Byrdöt ai vi­
lágháború veteránját, a 
ki elcsábította a fele­
ségét.

William E. Goetz 
Jetiének, nemcsak az 
esküdtek, akik húsz 
perc alatt felmentették 
s kezét megszorítva 
gratuláltak neki, vol­
tak a helyeslői, de a 
városka egész lakossá­
ga. Férfiak és nők 
egyaránt tapsoltak a 
verdikt hallatára, kiki- 
sértélf a szabadlábra 
helyezett gyilkost az 
utcára, kezet fogtak 
vele s kijelentették, 
hogy helyesen cseleke­
dett, pmikor Byrd szivébe golyót 
röpített.

Seat Pleasant és környékének né­
pe még ma is Goetz esetét tárgyal­
ja. Kevés esetben vezetett még asz- 
szonycsábitás olyan hirtelen tragé­
diára, mint ebben az esetbén.

Gdetznét, aki tizennyolc éve es­
küdött örök hűséget az urának, a 
vonaton ismerte meg a csinos, fia­
tal veterán. Ak anya öt gyermeké­
vel Nashvilleből Washingtonba 
igyekezett egy Pullman kocsiban. 
Albert, J. Byrd az asszony mögött 
ült, nézegette és játszadozott áz 
egyik gyerekkel, a hat éves Paul- 
fiuval, Közben arra haladt a vonat 
cukrásza s csokoládét kínált meg- 

, vételre, Byrd vásárolt egy szelet 
csokoládét s odaadta Goetzné kis 
fiának. A gyerek hamarosan meg­
ette a csokoládét, de evés közben 
arcát alaposan bemaszatolta vele, a 
min aztán úgy Byrd, mint Mrs. 
Goetz jót nevetett.

A veterán vállalkozott arra, 
hogy a fiúcskát a mosdóhoz viszi 
és megmossa az arcát.'Amidőn Visz- 
szatértek, Byrd a fiúcska anyja 
mellé ült s megindult a társalgás, 
aminek csakhamar az lett a - vége, 
hogy bemutatkoztak és tudatták 
egymással lakáscímüket is.

A vonaton Roanoke, Va. közelé­
ben ismeilkedtek meg s amikorra 
Washingtonba értek, olyan jóbará­
tok lettek, hogy Byrd egy 'vagy két 
nap. múlva már látogatást is tett a 
Goetzék otthonában, ami a székvá­
rostól vagy öt mértfölnyire volt.

Mint a vonaton, ezúttal is n fiúcs­
ka segítségével jutott be Goetzék 
házába. Ott, ögyelgett a - ház kőéül, 
ahol a fitioaka játszott, hozzá lépett 
és avval vezettette magát a szülök 
elé.

Mrs. Goetz és a férje, a veran­
dán üldögéltek. Byrd nyugodtan 
felvezette a kis Pault hozzájuk s 
mosolyogva köszöntötte az anyát. 
Mrs. Goetz meglepődött- a váratlan 
látogatáson, de pirulás nélkül fel­
találta magát. Bemutatta a fiatal 
embert az urának, elmondva, hogy 
a vonaton együtt utaztak. Jót ne­
vettek ismét a fiúcska csokoládé- 
evésén. Byrd sokáig maradt, bár 
Goetz nem látta szívesen, bejelen­
tetne, hogy egy katonatiszt barát­
jánál lakik a közelben, csali egy 
Uöliajitásn,'

TILLIAU E. GOETZ

Byrd ezután folytatta látogatá­
sait. Felkereste Mrs. Goetzt, akár 
otthon volt a férje, akár nem. Mi­
vel Goetz-hek számvevő és adószak­
értői irodája volt, a legtöbbször 
nem volt otthon. Eleinte csak gör­
bén nézett Goetz, de később hatá­
rozottan tiltakozott az' ellen, hogy 
felesége fogadja a fiatalembert. E 
miatt bizony heves családi jelene­
tek/következtek.

Mrs. Goetz ekkor már halálosan 
beleszeretett a csinos és fiatal Byrd- 
be s annyira meggyiilölte az urát, • 
gyermekei édesapját, hogy öt ízben 
is kést fogott rá, hogy leszúrja.

Byrd és Mrs. Goetz viszonyáról 
•hamarosan pletykálni kezdtek a 
szomszédok. Persze a férj fülébe is 
eljutottak azok a hírek, amik a 
csábító és • a feleségé viszonyáról 
szóltak. Erre Goefz detektívet al­
kalmazott, hogy derítse ki, mi igaz 
a sok pletykából. J. Franklin Watts 
washingtoni magándetektív pár nap 
múlva mér megtette jelentését. A 
régi, avult storyt mondotta el, azt, 
amelyben a férj kimegy az utcai 
ajtón s a csábító bemegy az udva­
rin. Megadta a detektív Byrd lá­
togatásainak idejét és tartamát is.

Közben Goetzné engedélyt kért a 
férjétől arra, hogy elutazhasson 
Nashvillebe, a szülőhelyükre meg­
látogatni a rokonokat. Qúetis nem . 
szívesen egyezett bele az utazási 
tervbe. Biztonság kedvéért Wettsot 
is felültette ugyanarra a vonatra, 
amelyre Mrs. Goct? felszállt. Ér­
dekes dolgokat tapasztalt a detek­
tív. Látta, hogy mihelyt Mrs. Goetz ■ 
felszállt a. vonatra, elébe sietett' és 
megölelte, megcsókolta Byrd, aki 
nála számos évekkel fiatalabb volt.

Ezt _ megtudva, válóperinditásra 
szánta' rá magát a megcsalt férj. A 
válópert A. H. Robert's viflt tennes- 
see-i kormányzó, az ügyvédje indí­
tói ta meg nevében.

Közben Watts szerint Mrs. Gdetz 
és Byrd galambnál!ni éltek Nasli- 
villeben. Még az embereket is meg­
botránkoztatták esókolódásukkal a 
paritok padjain.

Éppen együtt sétáltak Nashville- 
ben az ' utcán, amidőn a hatóság 
embere átnyújtotta Mrs. Goctznek 
a válási mcgidézW. Egy kissé meg­
döbbenve a nein várt eseménytől,

URS. WILLIAM E. GOETZ

a szrt-elmcs pár a parkba sietett, 
hogy nqSgbeszéljék a teendőket.

WattsNJetektiv a közelükben volt 
s látta, hogy mindketten felhábo- 

"rodva, dühösen tárgyalják a váló­
per ügyet s azon kezdték törni 
mindjárt a fejüket, hogy miképen 
álljanak bosszút a férjen. A tervez­
getik alatt szó esett arról a 100,000 

' dollárról, amire Goetz biztosítva 
volt. Azt hangoztatták, hogy milyen 
nagy összeghez jutnának, hä Goetzet 
el tennék láb alól.

Byrd, amint Watts megállapítot­
ta, azonnal vásárolt egy revolvert 
az egyik naskvillei vaskereskedés­
ben s a vasútállomásra sietett. Wa­
shingtonba akart jegyet váltani, de 
nem volt elegendő pénze, ennélfog­
va eladta a revolvert, hogy Jegyet 
vásárolhasson. Washingtonban fel­
kereste egyik barátját s attól pénzt 
kölcsönzött. A pénzt zsebretéve, 
igy szólt a barátjához, John Merni 
villamos kalauzhoz: . \

“Van egy \ ember kint Mavyland- 
• ban, aki válóperében engem neve­

zett meg, mint a felesége elcsábitó- 
ját, most megyek, vásárolok revol­
vert és agyonlövöm. Be van az éle­
te 100,000 dollárra biztosítva.”

Byrd búcsút vett barátjától, bér­
autóba ugrott s Seat Pleasantra 
hajtatott. Megérkezve, azonnal 
Goetz otthonába sietett és bekopog­
tatott. Goetz unökahyga -ment. az 
ajtóhoz, de megrémült Byrd feldúlt 
arcától, nem eresztette be. Goetz, a 
kit a defektiv figyelmeztetett ar­
ra, hogy-élete veszélyben van, leha- 
salva a parlor ablakhoz kúszott s 
kinézett. Látva, hogy Byrd a türel­
metlen látogató s hogy revolver 
van annak a.kezében is, kiszólt, ne­
ki, hogy takarodjék a háztól. Byrd 
távozás helyett az ablakhoz lépett 
hogy Goetzet láthassa és lelöhesse’ 
Mielőtt azonban fegyverét használ­
hatta volna, Goetz hasbalőtte. Byrd 
a sebesülése dacára is négy goívót 
röpített Goetz otthonába, de a fér­

jet nem találta el.
A veterán halálosan megsebesülve 

eszméletlenül zuhant annak az ott- 
f °iT?zk za , verandájára, amelynek 
fcldulasávaj vádolták. Beszállítot­
tak a kórházba, ahol eszméletre tért 
s így szólt Goetz legidősebb fiához:

Ne engedd, hogy édesanyádat 
okol-ják ezert. Én vagyok az oka 
mindennek.” ’

A lövések dörejére nagy tömeg 
verődött össze a ház előtt. Goetz 
beszedet tartott a tömeghez, elmon­
dotta az egész történetet. Jöttek a 
hatóság emberei, letartóztatták, de 
aoznnal szabadlábra is helyezték 
becsületszavára. Két nappal későb­
ben Mrs.# Goetz nyilatkozatot tett 
közzé amelyben tisztázni igveke- 
zett Byrdot s a trwfdiát a férje 
alaptalan feltéltenykedésének tulaj- 

kijelentette, hogy sok 
időt toltott együtt a csinos veterán­
nal, de nem tekintette azt másnak, 
mint egy kedves, csinos gyereknek, 
s barátságuk teljesen ártatlan és 
platói volt.

Hiába hangoztatta ezt Mrs. Goetz 
a nashvilleivbiró nem hitt neki és 
elválasztotta az urától.

A koroneri esküdtszék vizsgálata 
során Goetzet és a húgét tanszék­
be ültette a védő ügyvéd, bár min­
denki tudta, hogy az esküdtek fel 
fogjak menteni. Tanszékbe ült 
Watts detektív és -Merril, a villa- 
mos kalauz is. A kihallgatások után 
megható .beszédet, tartott a védö- 
ugyvéd, tkérte, hogy Goetzet ment­
sék fel, hiszen csak otthona feldú­
lóját, felesége elcsáliitóját, az éle­
tére toró csábítót, lőtte agyon. Bár 
az ügyész azt követelte, hogy me­
gyei esküdtszék döntse majd el 
hogy biinös-e Goetz vagy sem, az 
esküdtszék húsz percnyi tárgyalás 
után felmentő verdiktet hozott a 

/gratulált, a vádlottnak.
Goetz a^ családjával ma is Beat 

I leasanton él, a felesége meg Nasii- 
vi lieben.
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gett— A hallgatásban megroppant 
a szekrény. András elhallgatott. 
Az asszony a földre nézett. Hosszú 
idő múlt igy cl. • |

— András—_ az Isten szerelmére
—. én nem szeretem magát!__

— Igen jól tudom... Megjő idő- 
vei — de te többet nem mehetsz 
a faluba vissza. Az urad gyilkolt
— otthon kibeszéltek__ utánad
mutatnak... már a helyed itt van 
mellettem__

lila: Szabó Béla

Akovásznai síkságot tivöltve 
csattogtatta fogait a Ne­
mere. A végtelen ország­
úton ismeretlen, idegen 
melódiákat zengtek a sür­

göny drót ok. A pasztán úgy fütyöré- 
azett a csontig hasitó hideg szél, 
mintha Háromszék fölött végítéletet 
akart volna tartani az I'risteu.

Kolumbáu Mózes házát megtesz- 
kettette a dermesztő vihar. A fehér 
házőrzőeb vonyitva húzta össze ma­
gát vackában, a léckerítés nyikor­
góit, nagyokat reccsent s az épület 
előtt álló jegenye kétségbeesve bir: 
kőzott a háromazéki orkánnal.

A petroleum lángja pislogva sár- 
gálott a szobában. Néha fölijedt, 
nagyot lobbeit s a halható embe­
rek megmondottak helyükön. A vi­
har ügy megrázta a' háztetőt, hogy 
az ajtó nagyot harsant a sarkában. 
A ház népe összeinpzdnlt, ránézett 
az asszonyra, aki ebben a pillanat­
ban fölemelkedett az ágy mellől, 
kendőjét szorosabbra húzta a nyaka 
alatt s néhányszor megmozgatva a 
fejét, az áliám* nyugpdt helyet csi­
nált a puha kárászban. Állott és 
várt. Az apja nem nézett ödarhan­
gosan mondta:

— Tán nem férsz meg a helye­
den, asszonyt__  ,

Anikó csendesen válaszolt:
— Elmegyek__
Az öreg székely nagyot nyelt-.
— El?.—: Többet nem tartalak

viasza— menj__ de megátkozlak,
leány j.._

Az asszony elfojtotta a könnyeit.
Alig hallatszott a hangja:

— Édesapám, ne hibáztasson,... el
muszáj menni___

Köln mbán Mózes „ felhördült:
— Muszáj!__ Az én vérem vol­

tál, elfelejtettem mindent...'de most
kitagadlak a nevemből!__ '

— Édesapám!
— Pusztulj a szemem elől! Te 

rongy, te!...
Anikó kétségbeesve nézett föl. A 

két kezét előre nyújtotta.
— Nincs igaza, édesapám... Ami­

kor betegségbe estem, nem mozdult 
el az ágyszélitől__ ő ápolt, ő gyó­
gyított meg Most'’meghal, ha
nem teszem a fejire a kezem__ A
György Káruj bicskája a hátán jő­
ve ki— pedig nem vőtt igaza!....

— Nincs!__ s a csóró!___
— Az uramé L.. Esküszöm, édes­

apám, hogy a Kárujé!__
— -Hazudsz, te!__ Te cudar
— Nem hazudok, a szent Jézusra 

fogadom! Azt Írja, ma neki látni 
muszáj engem, hanem vége, édes­
apám végek..

A zokogását az öreg Kolumbáu 
rövid kiáltása nyomta el. Megra­
gadta leányát, a vállalnál fogva 
mégrázta, aztán kilökte az ajtón.

—< Menj, te... s ha megcsaltál, 
pusztítson el a Nemere a fattyud-
dal! — Te!__

Anikó sikoltva vágódott ki az 
..ajtón, a -szülői ház becsapódott 
mögötte. Magára maradt á gyer­
mekével. Az éles szél arcára fa­
gyasztotta könnyeit. Kicsipte a ke­
zét, átfujt a ruháján, fiityürészve 
magához Ölelte és vitte, Vitte szá- 
guldva, rohanva , halálos fáradtan, 
csonttá fagyva^. elakadt Iélekzettel, 
vértelen arccal at-város felé, ahol 
fehér daróc ágyában utolsó harcét 
vívta meg egy kórházi ápoló.

Az asszon)' megüvegesedett sze­
mekkel rohant a pusztán keresztül. 
A falu elmaradt mögötte, a régi

tggjirówgpjiSj
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ház, a tűz, az esti imádság még egy 
ideig 1 kifehéredett az utolsó házak 
mentén, aztán elhanyatiott az alvó 
falu s Anikó belezuhan a viharzó 
éjszakába.

A esillagfény bereszketett a kes­
keny, keresztléoes ablakon. Az ágy 
kisötétedett a finoman szétszitált 
világítsa*«, melyről a beteg moz­
dulatlanul nézett a belépőre. Anikó 
megállt az ágy mellett. A szürke 
szórtakért) alól egy kéz nyúlt elő, 
megrökönyödött, sárga kéz. Anikó 
csendesen mondta:

— Jóestét__
A takaró megmozdult, tompa fáj­

dalom eirt ki alólat: ---.
— Aggyon Isten— Eljöttél Ani­

kó!-.
Az asszony válaszolni akart,, de 

m hangja benszorutt a mellében. 
Megindulva súgta t

— El -----Itosstiil vaut Ne ha-
ragugyék. András__

A beteg mögt mintha kissé meg­
elevenedett volna, az .asszonyra né­
zett, aztán a takaróját simogatta 
végig.
-- — Én nem haragszom, Anikó—
az Isten haragttszik__

Az asszonyból kibuggyant a sirás. 
— No, András, az Isten nem ha­

ragudhat*— Én nem vagyok hi­
bás— maga se— Káruj se._
csak az eszét zavará meg, mert igen
jó ember vőtt__

K beteg elnézett a sötétedő szo­
bában. Megmozdult, a fejét nyug­
talanul ide-oda mozgatta, valami 
fölkinálkozott a leikéből: ,

Hivattalak Anikó, valamit el
kell hogy mongyak neked__

—. Hallgatom, András__
— Sok mindent beszélnek, de

nincs igazságuk nekik__ Meg kell
mougyam neked _— Káruj jó em­
ber vótt, együtt vétünk Galíciába
és.— én eugszfirer, ő frájten,_
Amikor rokkant lettem ,s ehez a 
kórházhoz, fölvettek ápolónak, te itt
feküvél betegen__ Hát ápoltalak
... Amikor az urad megjött, sut­
togni kezdtek a hátam megett, Á 
fülibe ment valami. Elkerült, de 
egyszer, most - <fcy hete, vasárnap 
délután elhívott a korcsmába. Más­
félliter bort hozatott. Megittuk szé­
pen. Ösztán estefelé rcém támadt. 
Azt mondta, nem vótam tisztességes 
ember veled szembe. Pedig te tu­
dod, hogy tisztességes ember vó­
tam__

Az asszony csendesen sirdogált.
— Az vótt, András__ .
— Hát azt mafead tudod igen 

jók— A szeme világított— csak
éreztem, hogy elmelegedem__ hogy
az ingem ragad, s osztáu a bicskája
a hátamon jött ki __ Hát csak
ezért hivattalak— Üslnerd meg az 
igazságot— s valamit, hogy még 
mongyak neked—

A leány vörös kezével a szemét 
nyomkodta.

— Mondgya ki András__
A beteg halkan kérdezte:
— Hol van Káruj!__
A csöndben újra beleharsant a 

zokogás. , -
— Szentgyörgyön.». tömlőébe!
A sárga kéz legyintett.
— Azt akartam mondani, a világ

sok cudarságot beszélt rólunk __
rosszmájnak s bémázolnak__ Ugy-
c, én ápoltalak__ ápolj most te
engem— osztán maradj itt—.
Apa kell a fiadnak__

Az öreg bútorokban szu perce-

Könnyek. lepték el Anikó arcát__
Letérdelt az ágy mellé és sokáig 
föltartóztathatatlanul zokogott, Oda­
kint elült a vihar, a nyitott abla­
kon át belopódzott a boniló geszte­
nye illata s a két ember reáfigyelt 
a kis város hangos életére.

A beteg megfogta Anikó kezét s 
az asszony lehajtott fejjel, már 
megbékülve, elcsendesedve és hivő 
alázatossággal súgta:

— Az Isten akarata__

1 Jliliska találkozásai1 *
rc.' ............

Irta: Maándy Irén

C
SENDESEDETT a falu. Csak 
pár elkésett tehénbőgés, 
malac-sivités hallat szott. 
Erősen sötétedett.

Az Ur Angyalát az imént 
harangozták eL

Juliska kierőszakolta a fejét a 
szűk -rács között ée nézett fel az 
égre. A csillagokat várta.

Tizenhárom ékei melt. Szent Mi- 
báÍvkor — ahogy az anyja szokta 
mondani.

Haja, szőke volt, szeme akár a 
májusi ég. Éa elöl a blúza kedvesen 
domberedni indáit.

Csodálatos dolgokkal találkozott. 
Fakadó virágokkal, részeg méhek­
kel, hűtlen pillangókkal. Találko­
zott velük máskor is, de mintha — 
különös — most látná először. Még 
a házuk táját is más szemmel látta: 
apját, a nehézkezü napszámost, meg 
nénjét, a Marit. Egy csorba tükör 
előtt fésülködött, amikor meglátta.

Odalopódzott a tükörhöz. — Ez 
volnék... döbbent meglepetten, a 
mint magával először találkozott.

A fák, az ut ezüstösen ragyogtak 
már. A tele hold jókedvűen gördült 
az égen. Az anyja letelepedett a ház 
elé a kis pádra á szomszédasszony 
mellé. Valaki mögötte a földes kis 
szobában sietve öltözött.

Aha, a Mari... bólintott megér­
tőn. A napokban kilente. Akkor is- 
igy öltözött, kapkodva, sürgető tik 
relmetlenséggel. Utána [opódzott a 
ribizke bokrok mögött.

Egy legény várta Marit. Juliska 
jól ismerte. De most más volt, mint 
egyébkor. Magához rántotta a lányt- 
és csókolta. Közben hörgő, lihegő 
szavak szakadtak fel belőle. Te... 

'drága...- édes... ilyenek.
Juliska megdöbbenve nézte. Sbh’ 

sem látott ilyent. Majd hirtelen 
mélységes szégyennel elpirult. Még 
jobban, mint a múlt héten, amikor 
a tanító a’ fiuasztály előtt leszidta.

Elódalgott. Vissza a szobába. Fá­
zott egész testében. Bebújt a csikós 
dunyhák közé.

Szereti.... állapította meg. És 
lehunyta a szemét. S próbált tűnőd­
ni tovább. Vacogott a foga.

Juliska akkor este találkozott 
először a szerelemmel.

Az asszonyok a padkán lassan be­
szélgettek.

Hirtelen lövés dördült el. .Nyo­
mában feljajduló sikoltás. A pad­
káról felugrottak.

— Valakit meglőttek,., rebegte 
a szomszédasszony.

Újra lőttek. Utána hátborzongató, 
bugyborékoló kiállás. Mi történhe­
tett... reszkettek’mindannyian.

— Édesanyám... siránkozott Ju­
liska az ablakban.

— Nézzük meg!...
— Várjanak... igyekezett utá­

nuk Juliska.
, Felébredt a falu a szaladó embe- ' 
rektől, a jajgató asszonyoktól. A 
hold fehér lámpája világított. Sza­

ladva mentek ök is az akácos kis 
tisztásra, ahol már emberek sűrű­
södtek. És az egyik távolabbi rozs- 
földről néhány ember valami súlyo­
sat hozott. ,

-— Mi történt János bácsi! —■ 
fordult Juliska az egyikhez.

—- Erigygyetek innen! — mor­
dult János bácsi mérgesen.

— Meghalt — súgta valaki a 
közeibe.

— Most jön az anyja, szegéuy — 
válaszolt a másik.

— A Kerekes néni... — ijedt 
fel, — hát ... hát ez akkor .

— Az Esxti ... — bólintottak rá.
Juliska fázón megborzongott. 

Még délután találkozott vele.
Eszti szemben jött velük. A fején 

nagy kötés fű. Délceg, dalolva 
ment... És most!!...

Kerekes néni átkozódva sirt. A 
többiek is mind. Az ő könnyei is 
eleredtek.

Ilyen derék lányt... — sopán­
kodott valaki — az Isten verje meg 
a bitangját.

— Ne káromolja, szomszéd ... 
Meghalt hz is. Most mondta • 
doktor ur.

— Nyugasztalja az Isten szegény 
Estvánt... — toldotta. — Ezt se* 
gondolta volna soh’se, tudom, az e 
rátarti öreg Kárász.

Hát Kárász Estván! Nagy ég...
— Juliska emlékezett. Mennyit 
jprt az Eszti után! A búcsúkban, a 
vásáron és mindennap a kiskapu­
nál. Aztán igy... Debát miért... 
miért ... — zokogott fel Juliska.
• — A lány volt az óka, az Eszti...
— mondta az egyik néni.

— Azva. Más legényre kacsinga­
tott "már...

— Én is láttam-,. — kottyant 
bele egy távolabbi. — Az uraság 
inasával kezdett ki.

— Ma is őt várhatta itt ... 
amikor az Estván ... ,

Elhalgattak. Körülöttük sírtak. 
Az ötvös rendelkezett.

— Hajaj, szegény legény, nem 
birta elviselni — fohászkodott egy 
újra.

I— Egészen bolond volt utóbb 
már!

— Nagyon szerette — . lehelte 
valaki.

Juliska neki dűlt a mellette áll­
dogáló fának. Viharzott benne 
minden: Apró kis találkozásai az 
utóbbi hónapokban ... a meg nem 
értetf vágyakozások ... a jövő... 
Verejtékezett a homloka. Melvik. 
hát a szerelem!... A Marié, — a 
kit csókolnak, simogatnak? Vagy 
ez a másik,s aki hátulról, orozva 
küldi halálba kedvesét.

Felnézett az égre.
Megreszketett. Úgy érezte, vala­

mely szörlyü hatalommal került 
össze, amely néha csókol, — néha, 
sújt. Szolgája a halál és a neve az 
a fel nem fogható varázsigc: Sze­
relem,

TREMOLÓ Irta:
Cholnoky László

F
igyelje meg, hogy élete

napjainak nagyobb része 
hamuszürke. Van azután né­
hány tulipiros, van, amelyik1 
az ingó reménységtől szo- 

moru-zöld, mint az efen levele éa 
van néhány halálfehér. De köröm­
iekéi e nap csak egy van mindenki­
nek az életében.

llendkiviili ismerősöm, az utolsó 
magyar bolyongó kezdte igy a belső 
sarokasztalnál.

— Az én koromfekete napom 
Fiúméban leselkedett rám, nem sok­
kal azután, hegy az Erzherzog Kari 
fedélzetéről kitettek a mólóra. Tele­
pes akartam lenni Tazmániában, de 
az angol hatóaágok különféle okok­
ból nem akartak megtűrni és viaz- 
szaküldtek. A fiumei kormányzói 
udvartartás pénztárából, bizonyos

csavaros utánjárások révén, kaptam 
némi pénzt és ezzel azután’olyan 
árva voltam ismét, mint a hulló 
csillag. * Közel tizenöt éve, hogy 
mindez történt, de azért határozot­
tan emlékszem, hogy amikor a pénz 
már a zsebemben volt, ez volt az 
első gondolatom: hol is vau itt a 
legközelebbi albargót... Tudja 
Ugy-c: mi az az albcrgó!. . . Korcs­
ma!.., És azt is tudja ugy-e, hogy 
a világ legszennyrsebb, legpocsé­
kabb korcsmái Finméban vannak!! 
...Délelőtt kezdtem a Pnnto Fran­
ko környékén és éjszaka végeztem 
a Gomila'sikátor,libán. Tavasz volt: 
odakint aludtam egy puszta telken 
és amikor magamhoz tértem, négy­
öt csirkefogó állt körülöttem és rö- 
Ki-v.'W rnUam. amint remegő ke- 

*semmel taktust ütöttem a halottak 
i. .»»I,z. n busz évi szakadatlan 
pálinka, miegyéb!) számolt le velem 
abban az órában. Azután valakik 
jöttek, fejlettek egy tragacsra és, 
bevittek a kórházba, ahol Scapinelll 
orvos, ajkán.bágyadt mosölylyal, az 
igazi olasz nrtisztika finomságával 
azt kérdezte a kísérőmtől:

— Tremolú?... Trcmolő! ’
A delirium trcinenst, az alkohol­

okozta reszkető őrültséget sohasem 
hallottam ennyi úri diszkrécióval a 
nevén nevezni. Szinte örültem, hogy 
sikerült szert tennem eg)- ilyen ele­
gáns, karcsú tremolóra.

— Pár napig vizeztek, öntözget- 
tek, mint a drága virágot, a tejet 
szinte zphatagbau öntötték belém, 
de amikor megcsendesedtem, kifek­
tettek az egyik közös kórterembe. 
Az első napon zordon voltam és 
gyűlöltem azokat, akik ott feküdtek 
mellettem, de már másnapra meg­
enyhült a lelkem, szivemben meleg 
barátság ébredt a borsosaim iránt 
és megszólítottam a jobboldali szom­
szédomat. Az. egy élesareu, pompás 
dalmata, előzékenyen felült az ágyá­
ban, fejével udvariasan biccentett 

1 és azt mondta:
— Vittorio Battista, a Vörös Csil­

lag tengerhajózási társaság hajós, 
kapitánya vagyok!

Fejét visszahajtotta a párnájára, 
azután diszkréten megkérdezte, 
hogy mely betegség sodort oda?

— Tremoló, signore capitano, tre­
molo! — mondtam halkan.

Elmosolyodott, kezéből tölcsért 
csinált és belesugta a fülembe:

— Hasonló eset, caro signore, tel­
jesen hasonló eseti

És nem is hinné, hogy ez a bű­
vös szó mily meleg barátságot szí­
tott közöttünk. A kapitány el­
mondta az élete történetét, hányat­
tatásait, osztályozta és pár szóval 
jellemezte azokat a folyadékokat, a 
melyek a tremolót oly simán felidé­
zik» hogy az ember észre sem veszi, 
mikor kezd eiterázni a kezével, vé- 
gül pedig áttért a szobatársainkra.

— Csendes, .derék fickó ez vala­
mennyi, csak az, ott a hatos számú 
ágyban, az utálatos, kellemetlen és 
szemtelen. Dió mio, de mily retten­
tően szemtelen! Valami postatiszt 
az ördögadta, hane mhozzá hasonló 
pimasz frátert még életemben sem 
láttam, pedig elhiheti, hogy a mat­
rózaink sem tartoznak a szende ró- 
zsalcányok közé!.*. Egyébként csak 
figyeljen rá pár napig!

De elég volt egy huszonnégy óra ._ 
ie. hog.Y a postatisztet meg'gyulöl- 
jem, Mert ahogy a beszédünk a ka- 
pitánynyal valamivel hangosabbra 
fordult, azonnal ránkszólt, hogy 
fogjuk be a papulánkat, mert alud­
ni óhajt, Amikor az apáca, a drága 
jő Angelika nővér behozta az ebé­

det, a postatiszt pimaszul vájkálni 
kezdett az ételben és kijelentette, 
hogy másutt az ilyen moslékot a 
sertéshizlalás mezején szokták elő­
nyösen értékesíteni. Csak ^capinel- 
livel, az orvossal nem mert szemte- 
leakediü, mert az, amint a posta­
tiszt nyöszörögni kezdett, hogy meg 
kell halnia az ilyen rettentő ápolás 
mellett, mutatóujjával megkopog­
tatta 1 a homlokát és barátságosan 
azt mondta:

— Az ön gyomorbaja, az semmi, 
az majd elmúlik pár hét alatt!... 
Itt vau az igazi baj, xbarátocskám, 
itt!... Magáeska egy kevéssé bo­
lond, signore!!...' Addio!

Ilyenkor mi boldogan nevettünk, 
a postatiszt pedig még ádázabb gaz­
ságokra határozta el magát.

Pár nap múlva azonban a kapi­
tány is, én is, a nappali órákra már 
felkelhettünk és délutánonként sé­
tálhattunk' a kórház kertjében, A 
mikor először jártunk a pompás, 
délszaki virágok között, karomat 
beleöltöttem a kapitány karjába és 
boldogan felsóbajtottam:

— Mily jó, hogy nem kell hall­
gatni annak a pimasz fráternek a 
szemtelenftcdésqit!... Az ilyesmit 
ngy elfelejti az ember, mint a-nyo­
masztó álmot!

A kapitány idegesen legyintett:
— önök, magyarok, lágyleikü em­

berek ! De én Trevizóban születtem 
és mi, trevizóiak, mi nem felejtünk! 
...Azt, hogy engem is megbántott, 
azt még csak meg tudnám bocsáj- 
tani neki, hanem azért, hogy Ange­
lika nővért is úgy meggyötörte, az­
ért meg fogja harapni a nyelvéti

— Alkonyodon már, amikor az 
ápolónő vissznterelgetett bennün­
ket. Már az ágyban feküdtünk is­
mét; a kapitány akkor halkan oda­
szólt hozzám:

— Nerg jól érzem magamat, azt 
hiszem, az éjjel történni fog velem 
valami!... De ne ijedjen meg, mio 
caro amico, majd elmúlik a baj!...

Álmomban a csopaki ligetekben 
Járlam^ ittuk az aranysárga bort és 
viháncoltunk a Taranyi-kisásszo- 
nyokkal, amikor félelmes hörgésre 
és sikoltozásra ébredtem.

A kapitány kiszált aj: ágyából, 
fuldokolva hívogatta az istent," hogy 
szedje le testéről a skolopcndrákat, 
amelyek kiszívják a vérét.

— Tremoló, tremoló! — sóhajtot­
ta szomorúan és a viz kiverte a 
homlokomat.

A kapitány az egyik üres ágyat 
odataszitotta a kórterem ajtaja elé, 
tétován fel-alá járt a teremben, vé­
gül megállt a hatos számú ágy 
előtt.

A postatiszt felült az ágyában, 
holthalványan meredt a kapitányra 
és kérlelni kezdte, hogy csillapod­
jon, az azonban rámutatott csontos 
ujjával és nagyhangou felkiáltott:

• — Te voltál az!... Te csavartad 
a lábamra a kobra-kigvót!__

Hirtelen belemarkolt a postatiszt 
bozontos hajába és annálfogva le­
rántotta a földre. Azután csontos 
öklével belevágott az arcába; hogy

azt nyomban elöntötte a sttrtt, e*. 
tét-vörös vér.

Hanem az ápolók akkorra már 
benyomták az ajtót, megragadták á 
kapitányt és elvitték Agy kis üdítő 
zuhanyra, amint nevetve mondták.

Úgy lett volna, hogy másnap már 
elhagyom' a kórházat, amikor a ka­
pitány visszatérhetett a közija te­
rembe.

•— Amikor odafektették mellém, 
melegen megszorítottam a kezét és 
Íjérleltem, hogy vigyázzon magáré,

fiert még egy ilyen roham és alig- 
anem a mennyei kobra-kigyök fog­
nak a lábára tekergőzni. •
Ismét legyintett, odahajolt ho», 

zám és mosolyogva azt kérdezte:
— Jól csináltam, ugy-e,'mio caro 

amico t
Megdöbbenve néztem rá, ő^ azon­

ban nyugodtan vállat vont.
F— A mai romlott világban már 

a tremolót is hamisítják!-.. Tre- 
molő... trcmolő t
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Bankrablókról és bankrablásokról
Az elmúlt idők egyik hírneves banditája kifejti a nézeteit arról, hogy miért tértek vissza a bankrablók 

/ ;\ a nyílt “hold uphoz” a sokkalta modernebb kKsszarobbantások helyett.

VASÁRNAP “SZABADSÁG" SUNDAY MAGAZINE *„>

Az amerikai munkásság és a jövő
I KÖZELMÚLT idők* egyik legvesze- 

deltoese^b betörő banditája volt 
Trenton Tommy,, »kinek a bandája 
nagyobbrészt a délvidéken garáz­
dálkodott. Tommy ■ tizenöt eszten­
dőt töltött a börtönben és elhatá­
rozta, hogy nem érdemes gazem­

bernek lenni. Azóta jó állást kapott és tisztes­
séges életet >él. Az alábbiakban a maga nyilat­
kozik szakszerijei a modern bankrablások­
ról, megemlékezve, persze névtelenül olya­
nokról is, akilí’.valamikoi' az ő társai voltak, 
azonban még mindig a “dzsábon” vannak.

Úgy a bankárok egyesületének, mondja - 
a derék Tommy, mént a biztositó társasá­
goknak az adatai szerint növekvőben van­
nak a bankok elleni világos nappal rendezett 
“holtj upok.” A laikus előtt'furcsa lehet 
Az, hogy a rabló urak ehhez a régi mód­
szerhez tértek vissza és, ma már .nem al­
kalmazzák . annyira a modern idők vívmá­
nyain alapult újabb rendszert, amely a 
pénztárszekrények felrobbantásában áll. A 
tényállás ugyan az, mondja, hogy az utóbbi 
módszer sem halt ki egészen, azonban bi­
zonyos az, hogy a "hold uppal” való ősz- 

' spehasonlitásban az aranyszem feltétlenül az 
utóbbinak kedvez az utóbbi időkben. -Je- 

. lenleg úgy áll ,a helyzet, hogy a vidéki 
kisebb helyeken még mindig nagyban dívik 
a robbantás és általában az éjjeli betörés, 
mig a nagyobb városokban csaknem kizá­
rólag a nappali “hold uphoz” ragaszkodnak 
a banditák. x ’

Az idők változásának szerinte három fö- 
"oka van.. Az egyik ok a- Liberty Homlok 
intézménye, a másik az automobil és a har­
madik az újfajta csavaros pénztárszekré­
nyek forgalomba hozatala. "

A Liberty Bondok bevezetése . általában 
nagyban hozzájárult a bankrablások meg­
szaporodásához. Ezek a bondok nagyszám­
ban vannak a bankokban elhelyezve és min­
den további nélkül, készpénz módjára a 
lehető legkönnyebben értékesíthetők. Ezért 

-most szívesen felkeresik a banditák azokat 
a bankokat is, amelyeket azelőtt nem tar­
tottak erre érdemesítek, mert rendszerint 
csak kevés kézpénzt tartottak a pénztár- 
szukréuyeikhén. V

-Jelenleg azonban • alig van olyan bank, amely­
ben Liberty Bondokban, vagy készpénzben leg­
alább húszezer dollár állandóan fel ne lenibe hal­
mozva. Tehát most igenis érdemes nekik a ri­
zikót venni egy-egy vakmerő támadásra.

Érdekes az automobilnak a szerepe is a volt 
bandita szerint. Azt állítja, hogy ennek a sze­
repét a laikusok nagyrészt félreértik, avagy 
esetleg tulmagasra értékelik. Az újabb időben 
sokszor emlegetik azt, hogy Kansasban, Oklaho- 
mában, Texasban, Nebraskában a délvidéki álla­
mokban a vidéki bankok kárára elkövetett rab­
lásoknál is az automobilt használták. Lehet, 
mondja a volt bandita, hogy egyes helyeken, 
ahol az utak viszonyai esetleg jobbak, megkísé­
relték ezt a módszert is, azonban, szerinte álta­
lában a vidéki kerületekben, a földművelő vi­
dékeken az automobilnak nem lehet nagy szerepe.

Az automobil ugyanis minden körülmények 
között igen jó utakat igényel és semmi esetre 
sem annyira gyors, mint a táviró, avagy a te­
lefon. Szakavatott bandita nem is használná ezt 
a vidéki rablásoknál, mert nagy veszedelmeknek 
fenné ki magát. Állandóan a forgalmas utón 
kellene menekülnie, közben az egész útvonalon 
mindenki értesülne már a közeledéséről a' távíró, 
vagy távbeszélő utján, az üldözésüket gyorsabb 
automobilokon könnyen megcsinálhatnák és ál­
landóan szaporodna az üldözők tábora a környék 
farmereiből. Ezért a vidéki bankoknál az igazi 

-‘‘szakemberek” még ma is inkább a robbantá­
sokhoz ragaszkodnak ezeken a vidékeken. A rob- 

• bantá* után a rablók egyszerűen felugranak va­
lami tehervonatra és reggelre már messze vidéken 
lelteinek,' ahol azután a zsákmányt megosztva 
szétoszlanak.

A- nagyvárosokban azonban más a helyzet. Itt 
már nagyszerűen használhatják a “hold up” 
hívei is a automobilt. Igen egyszerű dolog a 
nagyvárosok nagyforgalmu utcáin kijátszani az 
üldöző rendőröket, sarokról sarokra fordulni, el­
tűnni* az autók tömegében és végül bemenni va­
lamelyik garázsba és otthagyni az automobilt.

És a rendőrségeknek minden egyes újabb és 
újabb fogásai ellen megvannak a banditáknak a 
maguk ellenfogásai. így például Totrimy ur meg­
emlékezik a múlt januárban Detroitiján elköve­
tett vakmerő bankrablásról. Előzőén már sok 
világos nappal elkövetett bankrablást követtek" el 
a városban, úgy, hogy a rendőrség nagy , had­
járatra készült a /banditák ellen. Külön pán­
célos automobilokon állandóan várták Rendőri 
készüUségek és a legelső jelre megkezdhették az 
üldöz« munkáját.. Minden egyes ilyen automo­
bilt. render« rendéi jelzőkészülékekkel, sípokkal 
szerelték fel, hogy iívképen az üldözés alkalmá-* 
val a forgalmi rendőrök szabaddá tehessék ré­

szükre az utcát, csak úgy, mint szokták akkor, 
ha azon tűzoltók száguldanak végig.

Egy szép hideg januári napon azután egy nagy 
automobil, amelyeu egy rendörruhába bujt férfi 
ült, állott meg a Város központjában az egyik 
bank előtt. Négy ember szállott ki a kocsiból. 

.Bementek a bankba, ott revolvert rántottak és 
megparancsolták, hogy a jelenlevőktartsák fel, 
a kezeiket. Mindemig engedelmeskedett, azonban

rokra. Az utóbbiak azután ész nélkül adták a 
rendeléseiket és az ügynökök nagyszerű üzleteket 
'csináltak.

Szóval ez is alaposan hozzájárult ahhoz, hogy 
ismét a régi módszert vegyék divatba a bandita 
urak. Tommy szerint most mór erre a mód- 
a^rre tértek át azok a régi betörök is, akik min­
dig robbantásokkal dolgoztak. Rá voltak kény­
szerítve azért, mert a régi módszerükkel nem 
boldogulhattak, noha általában irtóztak is a 
nappali vakmerő rablásoktól. Azt mondja Tom­
my, hogy a sokféle óvintézkedés egyáltalán nem 
javítja meg a gonosztevőket, hanem arra szolgál, 
hogy újabb és lyabb lelményességre ösztökélje 
őket.

Azután a derék Tommy kifejti a nézeteit arról, 
hogy az ő szakértő véleménye szerint a banditák 
tijabb és újabb csoportjai, ujjqncai honnan rek- 
rutálódnak. Szerinte igen sok közöttük a volt 
katona. Ezek a háborúban .{Megtanulták azt, 
hogy az embérélet, beleértve a saját életüket is, 

értéktelen valami. Emellett "olvassák, 
hogy mások {^jigebdji ' sikeres 
betöréseket köveitek - el, hogy 
micsoda nagy -zsákmányra tet­
tek szert. Tcrméüzete* tehát,
hogy ők is errá' vágyakoznak.

nagyon

**■

upok”
mondja

közben a pénztáros észre­
vétlenül megnyomta a 
rendőrséggel összekötött 
jelzőkészüléket. Mialatt a 
rablók a zsákmányt gyűj­
tötték össze, a /rendőrök 
és detektívek megjelentek 
és behatoltak" a helyiség­
be. A banaiták azonnal 
tüzeléssel fogadták őket. Egy detektí­
vet nyomban lelőttek, egy másikat meg­
sebesítettek és folytonos lövöldözés köz­
ben sikerült-az utcára kihatolniok, ott 
az autóba beugorniok. A száguldó autó­
nak, amelynek, első üléSén rendörru- 
hás és vészsippal ellátott bandita ült, 
az egész vonalon utat nyitottak a rend­
őrök, ilyképen sikerült is eltünniök. Az 
egyikük később Marylandban egy másik 
betörés kapcsán hurokra került, azon­
ban a többiek még mindig szabadon 
vannak.

Tehát a gazemberek egyszerűen a sa­
ját céljaikra használták fel azt az uj- 
jitást, amelyet a rendőrök ellenük lép­
tettek életbe.

A legnagyobb oka azonban a “hold 
szaporodásának a robbantások terhére, 
a volt bandita, az ujfSjta, modern csavaros pénz­
szekrények behozatala volt. Ezek a pénzüzek- 
rények ugyanis a nitroglicerinnel szentben csak­
nem biztos védelmet nyújtanak. Nem azért, 
mintha általában nem lehetne azokat felrobban­
tani, hanem azért, mert a felrobbantásukhoz oly 
hosszú idő szükséges, hogy a rablók e miatt bele 
sem kezdhetnek a legtöbb esetben. Egy-egy 
ilyen szekrénynek vagy ötven külön acélrekesz- 
lékc van a falában, amelyet mind külön-külön 
patronokkal kell felrobbantani és ezeknek a rob­
banásoknak a zaja felverné az egész környéket.

Ilyképen azután a rablók viszont uj és uj mód­
szerekhez alkalmazkodnak, azonban legtöbb eset­
ben visszatérnek' n régi módszerhez, a “hold 
uphoz”, N éppen a nagyszerű páncélszekrények 
miatt.

Éredekeseu Írja le azt, hogy hogyan vezették 
be például a délvidék kisebb bankjaiba is ezeket 
a pénzszekrényeket. Eleinte ezek a bankok hal­
lani sem akartak n szekrények beállításával jéró 
költségekről, azonban közben garázdálkodni kezd­
tek a banditák azokon 1i vidékeken. Amint egy- 
egy bankot kiraboltak és zsámányukkal meg­
szöktek, természetes, hogy a környék többi bank­
jai is alaposan mrgijgdtek. Ugyanekkor azután, 
mintegy varázsütésre megjelentek az illető váro­
sokban a páncólpKkrénytávsaság ügynökei és 

még alaposabban iáijesztettek az- illető banká-

És ezek az ujjoncok- sokkalta vakmerőbbek, 
vérengzőbbek, mint a régi embetek voltak. 
Ezeknél, mint mondottuk, az emberélet nem szá­
mit és azt a legkisebb ok nélkül is hajlandók 
kiirtani. A régebbiek, hacsak tehették, nem 
öltek embert. Még ha a saját menekülésükről 
volt szó, akkor is inkább ijeszteni igyekeztek 
azzal, hogy a levegőbe lőtiek, mert tudták, hogy 
elfogalás esetén a- gyilkosság az, ami legjobban 
terhűkre hull a mérleg serpenyőjébe, 

y Általában, mondja, a legnagyobb hiba abban 
van, hogy a fiatalság nevelése van rossz alapo­
kon. A kriminális probléma megfejtésétől ma 
is csak aitnyira távol áll a viág, mint állott negy­
ven, vagy ölvén esztendővel ezelőtt.

És mindehhez még nagyban hozzájárult a há­
ború is, ahol az. emberiség fiatalságának milliói 
tanultak meg bánni a leggyilkosabb fegyverekkel 
és megtanulták teljesen értéktelennek tekinteni 
az emberi életet.

Ezek a gazemberek elszaporodásának az igazi 
lélektani okai a volt bandita szakavatott, nézete 
szerint.

HERMAN M. CRAI- 
(rEU őrnagy, aki 
az" átlagosnál sok­
kéi mélyebben ta­
il u l m ányozta az 
amerikai munkások 
lelkivilágát, nagy 
cikket irt a New 

York Héráidba arról a kérdésről, 
bogy milyen véleményük js van a 
munkásoknak a népjóléti tervekről, 
amikkel a tőkések és a social worke- 
rek előálltak az általános elégedet­
lenség láttára.
1 Craiger“ őrnagy megpróbál felelni 
arra a kérdésre, hogy a munkások 
mit gondolnak róla és a többi nép­
osztályok tagjairól, közöseknek tart- 
ják-e az érdekeiket, osztják-e;ezek-» 
nek az életről való fogalmát, bele- 
nytigosznak-e a végzet vagy a sze­
rencse játékába, értékesít ik-e tehet­
ségük legjavát, meg vannak-e elé­
gedve a mai társadalmi renddel 
vagy arra törekszenek-e, hogy más­
ként folyjon a világ sora, továbbá, 
hogy mit szeretnének elérni legjob­
ban a munkások f

Az. őrnagy vagy húsz hónapot töl­
tött New York és Massachusetts ál­
lam gyárvárosaiban s alkalma volt 
személyes érintkezés közben tanul­
mányozni a munkásságot. , Egy évig 
olyan városban lakott, amelynek 
75,000 lakosa nagyrészt ing és gal­
lér gyárakban, szövőgyárakban, acél 
és gummigyárakban dolgozott. " A 
munkások amerikaiak voltak, de ta­
lált közöttük Íreket, olaszokat, len­
gyeleket, francia kanadaiakat és ör­
ményeket is. Átlag ilyen vegyes * 
minden nagyobb amerikai ipartelep 
munkássága.

A munkásokról leghama rabban azt 
állapította meg az őrnagy. ■ hogy 
gyerekes kedélyüek' gondolkozásnak 
és viselkedésüek. ‘ Megdöbbenve ta­
pasztalta, hogy a munkások és tnun- 
kásnők közt vannak írástudatlanok. 
Nem a bevándoroltak közt, hanem 
az. amerikaiak közt. Jól öltöznek s 
intelligens ember benyomását kell ik 
megjelenésükkel, beszélőkéffességiik is 
elfogadható, de se írni, se olvasni 
nem tudnak. Szerencsére a fiatal­
ság körében nem nagyszámú az

ilyen illitergtok Csoportja. Olya­
nokat, akik se újságot nem tudnak 
olvasni, se levelet nem tudnak írni, 
főként a felnőttek közt talált Cráí­
gér őrnagy, ámulyA' tapasztalta, 
bogy még a nevüket se tudják le­
írni. Ezek a felnőttek is amerikai­
ak, vagy olyan bevándoroltak, akik 
régóta élnek ebben az országban. 
Külső megjelenésükben semmi sem 
árulja el Írástudatlanságukat, bár 
azt könnyű megállapítani róluk, 
hogy gyári munkások.

Az őrnagy szerint, vannak ter- 
»mészetesen. műveletlen bevándorolt 

munkások is az amerikai ipartele­
peken, még pedig nagy számmal. 
Csak a sorozásnál tűnt ki, hogy 
ennek az országnak népmilliói, kö­
zött miyen sok az írni olvasni nem 
tudó amerikai és bevándorolt egy­
aránt. Az egész világ megdöbbent 
annak a hallatára, hogy minden 
négy amerikai lakos közül egy Írás­
tudatlan. Közli Craiger őjnagy a , 
szövetségi népnevelési biztos" levelét, 
amely szerint, 1910-ben a népszám­
lálók 5,502,251 irni olvasni nem 
tudó tiz évesnél idősebb egyént ta­
láltak ebben az országban. Ugyan­
ekkor 3,089,723 olyan tiz évesnél 
idősebb ember volt Amerikában, 
aki nem tudott angolul, persze ezek 
olvasni sem tudtak. Azt jelenti ez, 
hogy az írástudatlanok száma tu­
lajdonképen 8,592,074 volt 1910- 
ben. A besorozott katonák közül 25 
százalék nem tudott irni olvasni. A 
déli államokban legnagyobb arányú 
az irni olvasni nem tudók száma a 
feketék közt épugy, mint a fehérek 
közt.

Ebből azt állapithaljuk bieg, hogy 
Amerikában közel 15,000,000 ipari 
munkás nem tud újságot olvasni 
vagy levelet irni. Ugyancsak 15, 
000,000 ilyen munkás van a farmo­
kon ,is. C

Mivel ezeket a munkásokat, nem 
lehet elérni nyomtatott, betűvel, bi­
zonyos, Craiger szerint, hogy az 
amerikai kormányformáról, törvé­
nyekről, politikai intézményekről,

(kultúráról és nemzeti életről igen hi, 
ziyiytalan fogalmaik vannak. De hát

hol is tanul egyet mást az ilyen 
írástudatlan munkás és mit tanul 1

A válasz erre az, hogy a vele 
együtt dolgozó iskolázott, irni ol­
vasni tudó munkás a tanítómestere, 
ez segiti fel a tudás bizonyos fo­
káig. Az ipii olvasni tudás azon­
ban még nem jelent józan gondolko­
dást, elképzelhetjük hát, hogy mi­
lyen tanítómesterei vannak az írás­
tudatlannak.

Ezt szem előtt tartva, nézzük meg 
egy nagy pew englandi autó gyár. 
mupkásképviselőinek' gyűlését. A 
gyár Massachusetts államnak olyan 
városában van, ahol a legpompásabb 
iskolák nyújtanak alkalmat minden­
kinek a tanulásra. A gyár 2500 
munkást alkalmaz. Jelen van a 
gyűlésen a társaság aleluöke, hogy 
elmondja, milyen fePvei vannak a 
társaságnak a munkásjólét fokozá­
sára. Elmondja, hogy a társaság . 
600 dollárra bebiztosítja mindegyik 
munkás és munkásnő életét s maga 
fizeti a biztosítási dijakat is.

Feláll az egyik munkás s nagy 
meglepetésre kivágja, hogy a bizto­
sítást neitf fogadhatja el a munkás­
ság. Felugrik egy másik munkás:

“Amikor már meghalunk, akkor 
halottak vagyunk. Mi akarjuk él- x 
vezni, ami-minket megillet, a gyá­
szolóinkról gondoskodjanak mások.”

Ezt hallgatag mindenki helyesel­
te. Majd felkelt egy másik munkás, 
azt hangoztatta, hogy a munkabére­
ket. kell felemelni. “Ha a társaság 
jobb fizetést adna, nőm volna szük­
ségünk életbiztosításra. A munkás 
takaríthatna pénzt a családja szá­
mára.”

A gyárvállalat aleluöke zavarba 
jött. Kedveskedni akart a mun- 
[ásóknak s nem érte el célját. 

Craiger szerint az volt a baja, hogy 
nem ismerte a munkások gondolko­
zását, ö teljesen más világban élt, 
mint. a munkás, nem tudta, hogy a 

, mu;ikást, főként a saját sorsa érdekli 
s az a célja, hogy munkabékét fo­
kozza és az életörömeiből minél

t

szerint az a körülmény, hogy ^éven- 
kint 25,000 dollárt fizetne a tár­
saság életbiztosításra, csak jó kifogás 
volna a munkabérek alacsonyan tar­
tására. Adják a munkásoknak azt 
a 25,000 dollárt s majd gondoskod­
nak magukról.

Amikor elkövetette az álelnök, 
hogy 25,000. dollárból csak 10 dollár 
esnék évente egy egy munkásra,' azt 
válaszolta a gyűlés elnöke, hogy az 
nem számit, az elv a fő. Ha a tár- > 
saságnak I van fölösleges pénze, ossza 
ki azt közöttük, né biztositgassa az 
életüket.

A gyáron' végig sétálva nem ta­
pasztalta Craiger őrnagy, hogy » 
munkások valami nagyon érdeklőd­
tek volna az iránt, amit készítették. 
A jelszó ez volt körükben: "Ne 
dolgozz túl erősen.” Nem volt fe­
lelősségérzetük.

Egy más gyártelepen, ahol a gyár­
társaság pikniket rendezett 7000 
munkása részére t nagy költséggel, 
ugyancsak úgy vélekedtek az öre­
gebb munkások, hogy jobb lett vol­
na, ha a péijzt, amit a piknikre el­
pazarolt a társaság, a munkások 
közt osztotta volna ki.

Craiger szerint sok esetben . h 
gyártársaság maga az oka annak, 
hogy a- munkások bizalmatlanok ve­
le szögiben s ellenzik minden oyiin 
törekvését, aminek az a célja, hogy 
a munkásoknak kedveskedjék. A 
munkás, nem gondol forradaloméi, 
csak azt kívánja, hogy jól fizetett “ 
lándó munkája legyen, a társat 
holmi kis kedvezményekkel esik 
kedvctleniti, emlékezteti nyomorúsá­
gos helyzetére, ügy van a kedvez­
ményekkel, mint a gyerek, aki nem 
fogadja el a kis darab süteményt, 
mert nagyobbat akar. Jó fizetés és 
állandó munka nélkül nem haladhat 
a munkás. Az elégedetlenségé el­
múlik, mihelyt megindulnak a gyár- ' 
üzemek s dolgozhat, kereshet.


